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      INTRODUCTION


      All this is very strange because I’m not a teacher by trade, I’m an actor and I fell into teaching by chance (por casualidad) and I thought: “what the hell, I’ll give it a shot (lo intentaré), it can’t be that hard”. Little did I know I would unlock another passion of mine. I knew since I was a kid that I wanted to have a job where I could help people, like my grandfather, the original Alberto (pharmacist), and his daughter, my mother Linda (social worker). I love teaching and naturally I love learning, and this is due to (debido a) my undying curiosity which was instilled (inculcado) in me by my father Diego. As he says: “Sometimes a teacher, sometimes a student, it depends what the subject is”.


      The most rewarding (gratificante) part of being a teacher is when you can see that look in your student’s eyes that says: “I get it.” (lo entiendo) When I moved to Spain I put my media side on hold (en espera) and went full on (a tope) into teaching and through this profession I have met some of the most interesting people I’ve come across (encontrado) ever. Little did I know (vete a saber) that I would end up (acabar) teaching on the radio and TV. I’m so lucky and I thank God every day for the chance I have to combine two of my passions: media and teaching. I tried to get away (huir/escapar) from the media side to opt for a more “stable” career, but if you were born to do something then it chooses you and not the other way around.


      I’m so fortunate that my family and friends (who are like family to me) have always supported (apoyado) me and believed in me. Without that I wouldn’t have had the courage to chase my dreams (perseguir los sueños). Now I can’t imagine living any other way. In fact, I ended up in Spain on a whim (capricho). I really had no plan, but I never lost sight of the things that moved me or brought a smile to my face. You cannot ignore that inner child. He/she will guide you along this amazing journey called life. I call my move to Spain a “happy little accident” in the words of another man who inspired me: the late (difunto) Bob Ross, a painter who had a show called “The Joy of Painting”. His contagious positivity, love for his trade and ability to learn from his mistakes & move on (seguir adelante) made me realize that it’s only a mistake if you don’t learn from it.


      Don’t get me wrong (no me malinterpretes), you need more than just a dream; you need action, hard work, and blood sweat and tears. Excuse the cliché. Nothing comes without effort. But as my father always told me: nothing is free and you have to fight for what you need. Notice (fijaos) I didn’t say want. Wanting is not enough, you have to need it. Now I am embarking on some amazing projects, which were once only dreams. You can make your dreams come true (hacer los sueños realidad), but dreaming isn’t enough, you have to have a plan.


      Cut to this book. This is a project I have believed in for years, so much that it is based on a radio show I used to do called Everyday English. When I started teaching I noticed (me di cuenta) my students were too focused on grammar and mechanics and the “boring” aspects of learning a language and not having fun (pasándolo bien) and learning something new, something as useful (útil) as English. When I prepared my classes I always thought of the teachers that inspired me and I tried to emulate them because I really had no idea what I was getting into. Mr. Cook, my TV science teacher, was one of those teachers. He didn’t teach me, he inspired and empowered me creating this thirst (sed) inside me to learn more. A great teacher doesn’t just teach: they spark a fire, a passion in the student that never dies once it is lit as did the head of the drama department  (directora de la facultad de drama) where I studied, Dr. Suzanne Trauth. I am forever thankful (eternamente agradecido) to have been inspired by these individuals.


      But as the student it’s your responsibility to find that passion inside you and find ways to make the experience fun and challenging (desafiante). If it’s worth doing, it’s worth doing 110% if not, don’t bother showing up at all (ni te molestes en presentarte). Your teacher is like your cheerleader but it has to come from you. I always say you can have the best teacher in the world but if you aren’t giving it your all (dándolo todo), you are wasting your time, not the teacher’s. We get paid for the hour whether you learn nothing or make the most of (aprovechar) the class. Students; choose the second option and your teacher can take you anywhere you want to go. Give me a motivated student and together we can break down walls and move mountains.


      This book is a fun way to learn English in everyday situations (situaciones cotidianas). Don’t look at it as a didactic book (although it’s full of both useful and didactic content) but a fun, useful, fresh outlook (perspectiva fresca) on English in 40 different situations. However, this book is not your typical guide book or English book; it’s a book that takes you on a journey inside my American/Spanish/ Italian mind (a crazy but interesting place) and in it I share all these funny tricks, tips, associations, anecdotes and jokes to make learning less of a chore and more of an exciting (emocionante) activity you can do with your friends and family. I hope it ignites that spark (enciende esa chispa) and inspires you to continue learning the global language: English. Best of luck and never let go (dejar escapar) of your dreams, they are the fuel that keeps you getting out of bed every day with a smile on your face. Thanks to all of you for making my dreams come true. This is just the beginning.


      Signed,


      The luckiest guy in the world (el tío más afortunado del mundo)
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    01. SIGHTSEEING


    Haciendo turismo


    Seeing the sights 


    Viendo las cosas de interés


    A todo el mundo le gusta irse de viaje, pero el miedo se apodera de nosotros cuando viajamos al extranjero. Ahora empieza lo difícil, hay que entenderse con los lugareños y hay que hacerlo en inglés. Traguemos saliva y empecemos. “Have a nice trip” (‘Que tengáis buen viaje’). 
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      VOCABULARIO


      
        

      


      plano


      street map


      /ssstríittt mappp/


      


      
        

      


      prismáticos


      binoculars


      /bainókiul(r)s/


      


      
        

      


      museo


      museum


      /miusíiammm/


      


      
        

      


      bus de doble planta


      double-decker bus


      /dáabel dek(r) basss/


      


      
        

      


      taxi


      cab


      /kábbb/


      


      
        

      


      acera


      sidewalk


      /sssáivak/


      


      
        

      


      estatua


      statue


      /ssstáchu/


      


      
        

      


      guía turístico


      tour guide


      /túu(r) gáiddd/


      


      
        

      


      cheques de viaje


      traveler’s checks


      /chrávvvel(r)s chéksss/


      


      
        

      


      riñonera


      fanny pack


      /fánii pak/


      


      
        

      


      abono turístico


      travel pass


      /chrávvvel passs/


      


      
        

      


      videocámara


      camcorder


      /kámmmkoo(r)d(r)/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      ¿Hablas español?


      Do you speak Spanish? 


      


      
        

      


      ¿Dónde está la parada de taxi más cercana?


      Where’s the nearest taxi stand?


      


      
        

      


      ¿Dónde está la mejor zona para salir?


      Where’s the best area to go out?


      


      
        

      


      ¿Puedes recomendar un buen restaurante?


      Can you recommend a good restaurant?


      


      
        

      


      ¿Dónde está el hospital más cercano?


      Where’s the closest hospital? 


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      Strange Foreigners · Extranjeros extraños


      Esta construcción siempre conlleva confusión.


      Una vez un amigo me dijo “I was in the foreigner” que, literalmente, sería ‘estaba en un extranjero (persona)’. Un poco raro dado que parece que se está dentro del cuerpo de una persona. Don´t worry. Aquí os lo aclaro:


      stranger /ssstréinch(r)/ un desconocido


      Mis padres me decían que nunca hablara con desconocidos. My parents told me to never talk to strangers.


      strange  /ssstréinch/  raro 


      Me parece algo raro. It seems a bit strange.


      foreigner  /fóo(r)en(r)/ extranjero/a 


      Hay muchos extranjeros en NY. There are many foreigners in NY.


      abroad /abróoddd/ en el extranjero 


      Chantal estudió en el extranjero. Chantal studied abroad. 
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      LA CLASE 


      Make vs. Do Tourism? 


      Apuesto a que no aciertas. ¿Utilizamos “make tourism” o “do tourism”? Pues ninguno de ellos. En realidad se dice “to sightsee”, /sáitsii/, que, literalmente, significa ‘Me gusta ver lugares de interés turístico’ = “I like seeing the sights”. Siempre digo lo mismo, no podemos traducir directamente del inglés al español:


      hacer turismo


      to sightsee 


      


      hacer una pregunta


      to ask a question 


      


      hacer una fiesta


      to throw a party 


      


      hacerse mayor


      to get older 


      


      hacer pellas


      to skip school/play hooky 


      


      hacer el ganso


      to goof around


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Tenemos seguro de viaje.


      We have traveler’s insurance. 


      


      
        

      


      ¿Dónde está el mercado de productos locales más cercano?


      Where’s the closest farmers’ market?


      


      
        

      


      Voy a llamar un taxi (señalando). 


      I’m going to hail a cab.


      


      
        

      


      ¿Dónde puedo alquilar una bicicleta?


      Where can I rent (USA) /hire (UK) a bicycle? 


      


      
        

      


      ¿Hay una farmacia cerca de aquí? 


      Is there a pharmacy near here?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Loss vs. Loose vs. Lose


      Fíjate bien en que no son la misma palabra y vosotros las confundís muy a menudo. Vamos a definir su pronunciación ‘para que no nos perdamos’ 


      (“so we don’t get lost”).


      losses /lósssis/ pérdidas


      El hotel tuvo muchas pérdidas. The hotel had/assumed a lot of losses.


      loose /lúusss/ suelto


      El candado en la maleta estaba suelto. The lock on the suitcase was loose.


      lose /lúus/ perder


      Simón siempre pierde dinero cuando se va de viaje. Simon always loses money when  he travels. 

    


    
      

    


    
      

    


    
      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Common Mistakes


      [image: images]


      Ya he dicho que no solemos decir “do sightseeing” o “make sightseeing”, pero sí puedes decir “to go sightseeing”. Muchas veces para actividades empleamos “to go” + actividad + “ing”


      
        

      


      Charlie va a hacer surf mañana.


      Charlie is going to go surfing tomorrow. 


      


      
        

      


      Patricia va a hacer snow el fin de semana que viene.


      Patricia is going to go snowboarding next weekend.


      


      
        

      


      Van a hacer kite surf.


      They’re going to go kitesurfing. 


      


      
        

      


      Claudia va a hacer puenting en dos semanas.


      Claudia is going to go bungee jumping in 2 weeks.


      


      
        

      


      ¿Vas a hacer karting en tus próximas vacaciones?


      Are you going to go go-karting on your next vacation?


      


      
        

      


      Marcos preferiría hacer senderismo.


      Marcos would rather go hiking.


      


      
        

      


      ¿Tienes miedo de hacer paracaidismo?


      Are you afraid to go skydiving?
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      EXPRESIONES CHULAS


      
        

      


      ¿Tenemos que pagar el IVA? 


      Do we have to pay VAT? (value-added tax)


      


      
        

      


      Los estudiantes normalmente viajan con poco presupuesto.


      Students usually travel on a shoestring budget.


      


      
        

      


      ¡Vamos a salir a tope a quemar la ciudad!


      Let’s paint the town red! 


      


      
        

      


      ¿Dónde hay un buen bar para ligar?


      Where’s a good bar to hook up (USA)/pull (UK)?


      


      
        

      


      La Estatua de la Libertad es algo que no puedes dejar de ver si estás en N.Y.


      The Statue of Liberty is a must-see if you are in NY.


      


      
        

      


      Donde fueres, haz lo que vieres.


      When in Rome, do as the Romans do.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      Approximately thirty nine million two hundred thousand people visit Times Square in a year.
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    02. AT THE RESTAURANT


    En el restaurante


    Check please! 


    !Sácame de aquí!


    Check please! A todo el mundo le gusta comer fuera (“to eat out”) y, por ello, al menos, deberías saber qué es lo que pides al camarero. Vamos a ver varias expresiones útiles para manejarnos como, por ejemplo, “Check please”, que puede significar tanto ‘la cuenta, por favor’ como ‘sácame de esta situación’. Imagina que estás en un restaurante de lujo (“a fancy restaurant”) y tu amigo empieza a hablar de sus hemorroides. Sin duda gritarías “Check please!!”.
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      VOCABULARIO


      
        

      


      tenedor


      fork


      /fóo(r)k/


      


      
        

      


      cuchara


      spoon


      /ssspúunnn/


      


      
        

      


      cuchillo cuchillos


      knife /náifff/


      knives /náivvvs/


      


      
        

      


      plato


      plate


      /pleíttt/


      


      
        

      


      plato principal


      main course


      /méinnn cóo(r)sss/


      


      
        

      


      servilleta


      napkin


      /nápkinnn/


      


      
        

      


      vela


      candle


      /cánnndel/


      


      
        

      


      la cuenta


      check (USA) /chek/


      bill (UK) /bbbil/


      


      
        

      


      mantel


      tablecloth


      /téibol clóoz/


      


      
        

      


      salero/pimentero


      salt/pepper shaker


      /sssóolttt/ /pép(r) shéik(r)/


      


      
        

      


      camarero/a


      waiter(ess)/server


      /uéit(r)/ /uéich(r)esss/ /s(r)vvv(r)/


      


      
        

      


      vaso


      glass


      /glásss/


      


      
        

      


      propina


      tip/gratuity


      /tippp/ /gratúuitii/


      


      
        

      


      plato principal


      entrée


      /óonnnchei/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      Nos gustaría pedir, por favor / Nos toma nota.


      We’d like to order, please.


      


      
        

      


      ¿Podemos ver la carta de vinos?


      May/Can we see the wine list?


      


      
        

      


      Nos has cobrado de más.


      You’ve overcharged us.


      


      
        

      


      ¿Nos podría traer la cuenta?


      May/Can we have the check (USA)/bill (UK)?


      


      
        

      


      ¿Está incluida la propina?


      Is the tip/gratuity included?
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      LA CLASE


      Indirect Questions


      Una pregunta indirecta es una pregunta que tiene una frase delante:


      ¿Sabe cuáles son los especiales?


      Do you know what the specials are?


      


      ¿Me podría decir si lleva gluten?


      Could you tell me if it has gluten in it?


      


      No estoy seguro de si tienen comida para llevar.


      I’m not sure if they do take out (USA) / away (UK).


      


      No sé cuánto es.


      I don’t know how much it is.


      


      Cuando usamos preguntas indirectas, cambiamos el orden habitual de las preguntas. El verbo lo colocamos detrás del pronombre. Presta atención a las frases que te presento a continuación:


      [image: images]


      TIP (consejo): Recomiendo que cojas una lista de preguntas y te retes a hacerlas todas indirectas. Irás poco a poco cogiendo velocidad. Vital para tener un inglés fluido.

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      ¿Una mesa para cuatro, por favor?


      May we have a table for four, please?


      


      
        

      


      ¿Tenéis menú del día?


      Do you have fixed-price menu?


      


      
        

      


      ¿Nos trae la cuenta cuando pueda?


      Could you bring us the bill when you have a chance?


      


      
        

      


      ¿Cuáles son los especiales de hoy?


      What are today’s specials?


      


      
        

      


      ¿Ese plato tiene cacahuetes?


      Does that dish have any peanuts in it?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Diner vs. Dinner


      diner /dáin(r)/ comensal vs. dinner /dín(r)/ cena


      También los restaurantes típicos americanos de 24 horas se llaman “diners”.


      Así que:


      Hubo muchos comensales cenando en el restaurante americano. There were a lot of diners having dinner at the diner.


      A la hora de hablar, los angloparlantes somos más educados, aunque luego realmente no lo seamos. Siempre empleamos “please”, “thank you”, “whenever you can”, etc. Nunca decimos “Give me 4 beers”.

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      How do you like your meat?


      ¿Cómo te gusta la carne?


      [image: images]

    


    
      

    


    
      

    


    
      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      False Friends


      “Menu” /méniu/ en inglés es ‘carta’; sin embargo un ‘menú del día’ se dice “a fixed-price menu”.


      Common Mistakes


      ‘Jamón’ se traduce por “ham” y NO “jam”. “Jam” en inglés es ‘mermelada’.


      ‘Desierto” = “desert” /desé(r)ttt/ / ‘Postre’ = “dessert” /dées(r)ttt/. Un truco para acordarte es que postre tiene dos “s” y como somos muy golosos siempre queremos 2 porciones. Quizás esto te ayude a asimilarlo.


      Un ‘brindis’ se dice “a toast” y “cheers” es como decir ‘salud’.


      A toast to toast. Un brindis para las tostas.


      “Leftovers” significa ‘restos de comida’. NUNCA digas “remains” porque suena a ‘restos humanos’.


      ‘Somos cuatro’ se dice “There are four of us”. NO decimos “We are four”.


      Somos cuatro en la cena. There are four of us at the dinner.


      “Sandwich” se usa para todo tipo de bocadillos, aunque distinguimos el tipo por el pan:


      May I have a ham sandwich on a baguette or on white bread? (‘pan de molde’).


      Nunca pidas “moldy bread” porque si lo haces te traerán pan con moho.
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      EXPRESIONES CHULAS PARA DECIR A TU CAMARERO


      
        

      


      ¿Esto está frío, me lo podría calentar un poco?


      This is cold, could you heat it up a bit?


      


      
        

      


      Quiero una hoja de reclamaciones.


      I’d like a complaint form please.


      


      
        

      


      ¿Qué hay de postre?


      What do you have for dessert?


      


      
        

      


      ¿Me pone esto para llevar (restos)?


      May I have a doggie bag?


      


      
        

      


      Me gustaría un bocadillo de jamón para llevar, por favor.


      I’d like a ham sandwich to go, please.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      One of the most expensive restaurants in the world is “Masa” in New York City. It costs about $450 per person but you need reservations. I have my reservations about going.
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    03. AT THE BANK


    En el banco


    You can bank on it


    Puedes contar con ello


    Si hay un momento delicado en el que no te puedes confundir hablando inglés es cuando hablas de tu dinero. Es un tema donde no debe haber ‘malentendidos’, “misunderstandings”. Asi que vamos a mirarlo rapidito porque “Time is money” (‘El tiempo es oro’).
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      VOCABULARIO


      
        

      


      cajero/a


      teller


      /tél(r)/


      


      
        

      


      billetes


      bills (USA) /bbbils/


      notes (UK) /nóuts/


      


      
        

      


      monedas


      coins


      /kóins/


      


      
        

      


      talón


      check


      /chek/


      


      
        

      


      papeleo


      paperwork


      /péip(r)u(r)k/


      


      
        

      


      la firma


      signature


      /sígnach(r)/


      


      
        

      


      cajero automático


      ATM /éi tíi émmm/


      (automatic teller machine)


      


      
        

      


      tarjeta de crédito


      credit card


      /krédit káarddd/


      


      
        

      


      tarjeta de débito


      debit card


      /débit kaarddd/


      


      
        

      


      cartera


      wallet


      /uólittt/


      


      
        

      


      cámara acorazada


      vault


      /vvvóolttt/


      


      
        

      


      hoja de ingreso


      deposit slip


      /depósittt ssslippp/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      Me gustaría ingresar 500 euros en mi cuenta de ahorro.


      I’d like to deposit 500 euros in my savings account.


      


      
        

      


      Quiero sacar 40 dólares, por favor.


      I want to withdraw 40 dollars, please.


      


      
        

      


      ¿Cuánto me queda por pagar de mi hipoteca?


      What’s the balance on my mortgage?


      


      
        

      


      ¿Puedo ver mis últimos 5 movimientos?


      May I see my last 5 transactions?


      


      
        

      


      Inma va a pedir un préstamo.


      Inma is going to ask for a loan.


      


      
        

      


      TIPS: “to save” es ahorrar o guardar, “to loan” es prestar.

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      Own vs. Owe


      Mucha gente confunde las palabras: “own”, ‘poseer’ y “owe”, ‘deber’.


      David Bisbal posee muchas casas.


      David Bisbal owns many houses.


      


      ¿Te debe dinero ella?


      Does she owe you any money?


      


      ¿Debes dinero por la casa que posees?


      Do you owe any money on the house you own?
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      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Bank vs. Bench


      “Bank” no solo significa ‘banco’, también es ‘orilla’ (de un río), por ejemplo. Sin embargo ‘banco’ de parque se dice “bench”.


      Intenta esta frase:


      Joanne se sentó en un banco cerca de mi banco al lado de la orilla del río. Joanne sat on a bench near my bank next to the riverbank.

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Margarita necesita un billete de 50 dólares para pagar la factura de la electricidad.


      Margarita needs a 50-dollar bill to pay her electricity bill.


      


      
        

      


      ¿Es un tipo de interés fijo?


      Is it a fixed interest rate?


      


      
        

      


      Tienes que pagarme el dinero que me debes.


      You have to pay me back.


      


      
        

      


      No le debo nada a nadie.


      I don’t owe anyone anything.


      


      
        

      


      José no suele sacar dinero del cajero automático.


      José doesn’t usually withdraw money from the ATM.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      Borrow from vs. Lend to


      Hay bastante confusión con los conceptos de ‘prestar’ y ‘tomar prestado’. Pero aquí lo vamos a aclarar:


      “Lend” es ‘prestar’ por eso los bancos son “lenders”. “Borrow” es ‘tomar prestado’ por ello las empresas son “borrowers”. Fijaos en que emplean distintas preposiciones:


      Fitz presta dinero a sus amigos.


      Fitz lends money to his friends.


      


      Los amigos de Jorge le toman dinero prestado.


      Jorge’s friends borrow money from him.


      


      Así que para pedir ‘algo prestado’ hay 2 formas:


      ¿Me prestas dinero en efectivo?


      Can I borrow some cash? / Can you lend me some cash?


      


      TIP : ‘Te debo’ se dice “I owe you”, que se pronuncia como las letras i /ái/ o /óu/ u /iú/, así que un “IOU” es un ‘pagaré’.

    


    
      

    


    
      

    


    
      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Common Mistakes


      Ask vs. Ask for


      Quiero destacar la diferencia entre “ask” y “ask for”. “Ask” es ‘preguntar’ y “ask for” es ‘pedir’. Veámoslo:


      
        

      


      Sonia me hizo una pregunta interesante.


      Sonia asked me an interesting question.


      


      
        

      


      Mi vecino me pidió una escalera.


      My neighbor asked me for a ladder.


      


      
        

      


      Doubtful debts · Deudas dudosas


      Ojo con la pronunciación de la palabra “Debt”, ‘deuda’, se pronuncia /dettt/. “Doubt”, ‘duda’, se pronuncia /dáuttt/.


      Otra palabra que la gente suele pronunciar mal es “mortgage”, ‘hipoteca’. La pronunciación es /móurguech/.


      You can bank on it · Puedes contar con ello


      Además te voy a contar un secreto, “bank” también es un verbo. “To bank on someone/something” significa ‘confiar en’ o ‘contar con’.


      
        

      


      Podemos confiar en que los bancos subirán los tipos de interés.


      We can bank on the banks raising interest rates.
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      EXPRESIONES CHULAS


      
        

      


      ¿Estás pagando tu casa de la playa a plazos mensuales?


      Are you making monthly payments on your summer home?


      


      
        

      


      Acabo de pagar mi hipoteca. ¡Ahora a celebrarlo!


      I just paid off my mortgage. Let’s celebrate!


      


      
        

      


      ¿Cuánto pusiste de entrada?


      How much did you put down?


      


      
        

      


      La entrada es un 10% del total.


      The down payment is 10% of the total.


      


      
        

      


      ¿Tienes un aval?


      Do you have a co-signer?


      


      
        

      


      “Put your money where your mouth is” es una expresión muy útil y común en inglés. Solemos usarla cuando alguien habla mucho y, luego, nunca lo cumple. Es como decir ‘demuéstralo con acciones’.


      
        

      


      Flo: Este año iremos a Disney World, te lo prometo.


      This year we’ll go to Disney World, I promise.


      


      Ana: Llevas años diciendo lo mismo. ¡Menos palabras y más acción!


      You’ve been saying that for years now. Put your money where your mouth is!


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      We say “20 bucks” (‘20 ciervos’) because they used to trade buck skins as money. I guess they traded turkeys in Spain hence the Spanish expression ‘20 pavos’.
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    04. IN THE RESTROOM


    En el servicio


    No resting in the restroom


    Prohibido descansar en los servicios


    Suena raro que llamemos al baño público “restroom”, (‘la sala de descanso’), aunque conozco gente que pasa suficiente tiempo allí como para que se considere un lugar de reposo y meditación.


    Los baños públicos en Inglaterra son conocidos como “WC (water closet)” cuya traducción literal es ‘armario de agua’. Parece que los baños en el Reino Unido son muy pequeños. También quiero destacar que en casa no decimos “WC” ni “restroom”, decimos “bathroom”, que es ‘sala de baño’. ¿Veis como el inglés, a veces, tiene sentido?
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      VOCABULARIO


      

        


      


      cepillo


      brush


      /bráash/


      


      

        


      


      peine


      comb


      /kóummm/


      


      

        


      


      gel


      gel


      /chéeel/


      


      

        


      


      jabón


      soap


      /sssóuppp/


      


      

        


      


      papel higiénico


      toilet paper (USA) /tóilettt péip(r)/


      


      loo roll (UK) /lúu róul/


      


      

        


      


      váter


      toilet bowl


      /tóilettt bóul/


      


      

        


      


      lavabo


      sink


      /sssíink/


      


      

        


      


      cepillo de dientes


      toothbrush


      /túuzbráash/


      


      

        


      


      grifo


      faucet


      /fósettt/


      


      

        


      


      bañera


      tub


      /táabbb/


      


      

        


      


      secadora de pelo


      hairdryer


      /hhhe(r) dráai(r)/


      


      

        


      


      desatascador


      plunger


      /plánch(r)/


      


      

        


      


    


    

      


    


    

      


    


    

      FRASES CLAVE


      

        


      


      ¿Disculpe, me podría decir donde está el servicio?


      Excuse me, could you tell me where the restroom is?


      


      

        


      


      Perdone señor, parece que el váter está taponado/atrancado.


      Excuse me sir, the toilet seems to be clogged.


      


      

        


      


      Por favor, tire de la cadena cuando termine.


      Please flush when you are done.


      


      

        


      


      ¿Te lavaste las manos?


      Did you wash your hands?


      


      

        


      


      Por favor, use el spray ambientador.


      Please, use the air freshener.


      


      

        


      


    


    

      


    


    

      


    


    

      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Bathe /béiz/ vs. Bath /báaz/


      Aquí la gente se suele liar con los términos “bathe”, que es el verbo ‘bañarse’ y “bath”, que es ‘baño’.


      Su jefe no se baña con mucha frecuencia.


      His boss doesn’t bathe very often.


      


      Me baño dos veces al día en verano.


      I bathe twice a day in the summer.


      


      A Diana le gusta bañarse (en la bañera) después del curro.


      Diana loves to take baths after work.


      


      Si alguien ha tardado mucho en el baño le decimos:


      ¿Qué pasa? ¿Te has caído (dentro del váter)?


      What happened? Did you fall in?


      


    


    

      


    


    

      


    


    

      FRASES QUE USARÁS


      

        


      


      Sofía sigue aprendiendo como usar el baño.


      Sofía is still learning to be potty trained.


      


      

        


      


      ¿Puedes aguantarte durante 5 minutos más?


      Can you hold it for 5 more minutes?


      


      

        


      


      Tengo que mear.


      I have to pee (USA) /wee (UK).


      


      

        


      


      Las toallas están sucias.


      The towels are dirty.


      


      

        


      


      ¿Dónde está el desatascador?


      Where’s the plunger?
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      LA CLASE 


      Siempre tenemos que tener cuidado a la hora de hablar del baño. Abajo coloco palabras en orden de más a menos políticamente correctas y así verás como usamos el reflexivo cuando es incontable.


      Aguas mayores = defecate, do number 2, poop, dump, crap, sh#t


      Aguas menores = urinate, do number 1, wee, pee, piss, take a leak


      Veamos unos ejemplos en el pasado para mirar la conjugación:


      Ivan defecaba mucho de niño.


      Ivan pooped a lot when he was a baby.


      


      Antonio se cagó cuando vio esa película de terror.


      Antonio crapped himself when he saw that scary movie.


      


      Milton meó en los arbustos.


      Milton took a leak in the bushes.


      


      La mujer mayor orinaba muy a menudo.


      The eldery woman urinated very often.


      


      En el ejemplo de arriba podéis ver que NO decimos “old woman” sino “elderly” que es más correcto.


      Hay palabras que suenan mejor que otras. En los siguientes casos la primera es la mejor opción:


      viejo/a elderly /éld(r)lii/ (en vez de old)


      barato affordable /afóurdabol/ (en vez de cheap)


      asunto/problema issue /íshiu/ (en vez de problem)


    


    

      


    


    

      


    


    

      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Common Mistakes


      Hay muchas palabras que se pronuncian mal:


      soap /sssóuppp/ ‘jabón’


      Cuidado: muchos dicen “soup”, que sería ‘sopa’. “Soap soup”. ¡Qué mal suena!


      gel /chéeel/ ‘gel’


      Aquí no lo pronunciamos como /gel/ porque parece que dices ‘infierno’, “hell”.


      comb /kóummm/ ‘peinar’


      Aquí no se pronucia la “b”, como también sucede por ejemplo en las palabras “debt” /det/ ‘deuda’ y “dumb” /dáammm/ ‘tonto’.


      Os adjunto unos ejemplos más de la “b” silenciosa:


      “Numb” /náammm/ ‘insensible’


      “Bomb” /bóommm/ ‘bomba’


      


      “Crumb” /cráammm/ ‘miga’


      “Tomb” /túummm/ ‘tumba’


      


      “Lamb” /lámmm/ ‘cordero’


      “Climb” /kláimmm/ ‘escalar’


      


      “Subtle” /sssátel/ ‘sutil’


      “Thumb” /záammm/ ‘pulgar’
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      EXPRESIONES CHULAS


      El origen de las palabras “number 1” y “number 2” viene de “potty training” (‘enseñar a ir al baño’). Los niños dicen:


      Hijo:


      Mom I have to go to the bathroom.


      


      Madre:


      Number 1 or number 2?


      


      “Potty” es una palabra infantil para decir ‘cuarto de baño’. Sin embargo de ahí viene la palabra “potty mouth”, ‘mal hablado’ o “potty humor”, ‘humor verde/asqueroso’.


      Otras palabras para decir el ‘baño’ son “loo” /lúu/ en el Reino Unido y “John” en los Estados Unidos. ¿No os parece raro que ambos sean nombres de hombres?


      

        


      


      John tiene que ir al baño.


      John has to go to the loo.


      


      

        


      


      Lou tiene que ir al baño.


      Lou (/lúu/) has to go to the john.


      


      

        


      


    


    

      


    


    

      


    


    

      DID YOU KNOW…?


      Thomas Crapper (‘Thomas Cagador’) was the inventor of the ball cock used in modern toilets. It would have been nicer if his name hadn’t become synonymous with defecation.
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    05. AT THE BEACH


    En la playa


    Life’s a beach


    La vida te sonríe


    Ésta es una expresión que se usa cuando estás en la playa y quieres decir que ‘la vida te sonríe’. Es un juego de palabras con la frase “Life’s a bitch”. Ya sé que habéis tenido problemas con esta palabra. Seguro que has dicho “bitch” (/bich/) cuando querrías haber dicho “beach” (/bíich/). La palabra “bitch” significa literalmente ‘perra’, ya sabéis, “a female dog.” Así que “son of bitch” sería literalmente ‘hijo de perra’.
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      VOCABULARIO


      
        

      


      sombrilla


      beach umbrella


      /bíich ambréla/


      


      
        

      


      olas


      waves


      /uéivvvs/


      


      
        

      


      faro


      lighthouse


      /láithhhausss/


      


      
        

      


      muelle


      dock


      /dóok/


      


      
        

      


      cubo


      pail


      /péil/


      


      
        

      


      socorrista


      lifeguard


      /láifffgarddd/


      


      
        

      


      gafas de sol


      shades /shéids/


      sunglasses /sssáanglassses/


      


      
        

      


      flotador


      life preserver


      /láif pres(r)vvv(r)/


      


      
        

      


      castillo de arena


      sandcastle


      /sssáaannndddkásssel/


      


      
        

      


      colchoneta


      raft


      /ráaafffttt/


      


      
        

      


      nevera


      cooler


      /kúul(r)/


      


      
        

      


      bañador


      bathing suit


      /béiziinnn súuttt/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      ¡Socorro, me estoy ahogando!


      Help I’m drowning!


      


      
        

      


      ¿Está la marea alta?


      Is it high tide?


      


      
        

      


      ¿Me echas crema en la espalda, por favor?


      Can you rub/put some cream on my back?


      


      
        

      


      Hace mucho viento.


      It’s very windy.


      


      
        

      


      El agua está congelada.


      The water is freezing.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      Sure vs. Shore


      Estas palabras se pronuncian igual, /shóor/. Asegúrate de que pronuncias la “s” en “sure” como /sh/.


      ¿Estás seguro de que a Jandro le gusta andar por la orilla?


      Are you sure Jandro likes to walk along the shore?


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Winding windy winds


      Primero, si puedes pronunciar lo de arriba eres un English superstar. ¡Enhorabuena!


      Vamos a mirar 3 palabras que son un poco difíciles y causan cierta confusión.


      wind /uáinnnddd/ darle cuerda


      Tienes que darle cuerda a tu reloj.


      You have to wind /uáainnnddd/ your watch.


      


      windy /uíndii/ ventoso


      Hace viento.


      It’s windy/uíndii/.


      


      wind /uaínnnddd/ viento


      El viento viene del oeste.


      The wind /uínnnddd/ is coming from the west.


      


      Respuesta: pronunciación de la frase de arriba: /uáinnndiing uíndddii uínnnddds/
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      LA CLASE 


      [image: images]


      Deberíamos saber pronunciar la palabra “temperatura” en inglés: /temperacher/.


      Muchas veces cuando vemos la “t” + “u” en medio de una palabra en inglés se pronuncia /ch/.


      future /fiúch(r)/ futuro


      nature /néich(r)/ naturaleza


      natural /nách(r)al/ natural


      adventure /aaadvvvench(r)/ aventura


      signature /sígnach(r)/ firma

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      ¿Puedes ver el mar?


      Can you see the sea?


      


      
        

      


      El mar está picado hoy.


      The sea is choppy today.


      


      
        

      


      En niño pálido jugó con un cubo y una pala.


      The pale boy played with a pail & a shovel.


      


      
        

      


      Estás rojo como un cangrejo.


      You are red like a tomato.


      


      
        

      


      Está muy blanco


      He has fair skin.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      False Friends


      Drown vs. Choke


      En inglés distinguimos entre ‘ahogarse en el agua’, “to drown”, o ‘ahogarse comiendo’, “to choke”.


      
        

      


      Él se estaba ahogando.


      He was drowning. / He was choking.


      


      
        

      


      Common Mistakes


      Me desespero habitualmente cuando os oigo pronunciar la palabra “suit”. Siempre decís /suit/, tal y como se escribe, y a estas alturas ya deberíais saber que en inglés no se lee como se escribe. Al contrario que en español, CASI NADA se pronuncia como se escribe. Abajo vemos la pronunciación correcta:


      suit /sssúuttt/ traje


      fruit /fffrúuttt/ fruta


      juice /llúusss/ zumo


      cruise /krúus/ crucero


      bruise /brúus/ moratón


      Ahora, sabiendo esto, quiero que digas la siguiente frase (ojo, las palabras no deberían sonar igual):


      
        

      


      Es un traje chulo.


      That’s a sweet suit /zátsss a sssuíittt sssúuttt/.
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      EXPRESIONES CHULAS


      
        

      


      En verano Vanessa está en la playa todo el día.


      Vanessa is a beach bum in the summer.


      


      
        

      


      No sé como puede comer algas, Sr. Miyagi.


      I don’t know how you can eat seaweed, Mr. Miyagi.


      


      
        

      


      Te quemaste mucho.


      You got sunburn.


      


      
        

      


      ¡Cuidado! ¡Hay tiburones en esta bahía!


      Watch out! There are sharks in this bay!


      


      
        

      


      Sandy está llena de arena.


      Sandy is sandy.


      


      
        

      


      “Don’t bring sand to the beach”, literalmente ‘no traigas arena a la playa’. Significa ‘no sirve de nada’ o ‘es inútil’.


      Por ejemplo, si vas a llevar a tu chica a Ibiza o a Miami (que están repletas de chicas guapas), tu amigo te dirá: “Don’t bring sand to the beach”.

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      Spain has more than eight thousand kilometers of beaches.
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    06. AT THE MOVIES


    En el cine


    Calling all movie buffs


    Llamando a todos los amantes de las películas


    Te va a encantar este capítulo. Primero os cuento un par de cosas. En los EE.UU. decimos “go to the movies” y en el Reino Unido dicen “go to the cinema”. “Movie” viene de “moving pictures”. Aunque antes decían “pictures”, esta palabra está ahora en desuso. Suena anticuada. De hecho, la decía mi abuelo.
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      [image: images]


      VOCABULARIO


      
        

      


      acomodador


      usher


      /áash(r)/


      


      
        

      


      proyector


      projector


      /prochékttt(r)/


      


      
        

      


      fila


      row


      /róu/


      


      
        

      


      butaca


      seat


      /sssíittt/


      


      
        

      


      pasillo


      aisle


      /áaiial/


      


      
        

      


      pantalla


      screen


      /ssskríinnn/


      


      
        

      


      bobina


      reel


      /ríil/


      


      
        

      


      palomitas


      popcorn


      /pópppkornnn/


      


      
        

      


      regaliz


      licorice


      /líkorish/


      


      
        

      


      salida


      exit


      /eksittt/


      


      
        

      


      resguardo


      ticket stub


      /tikittt ssstáabbb/


      


      
        

      


      bebida


      beverage /bévvvrich/


      


      drink /dríinnnk/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      La película fue un fracaso.


      The film was a flop.


      


      
        

      


      Una Coca-Cola sin hielo.


      I’ll have a Coke, hold the ice/no ice.


      


      
        

      


      Perdí mi resguardo.


      I lost my ticket stub.


      


      
        

      


      ¿Hay descuento para la sesión matinal?


      Is there a discount for the matinée?


      


      
        

      


      ¿De qué va la película?


      What is the movie about?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      ¿Cuándo se estrena la nueva película de Al Pacino?


      When does Al Pacino’s new flick/ movie come out?


      


      
        

      


      Juanda se sabe toda la película de memoria.


      Juanda knows the whole film by heart.


      


      
        

      


      ¿Cuándo sale en DVD?


      When does it come out on DVD?


      


      
        

      


      ¿Has visto la nueva película protagonizada por De Niro?


      Have you seen the new movie/film starring De Niro?


      


      
        

      


      La película recibió críticas muy buenas.


      The film got rave reviews.
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      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      In a row


      “In a row” significa ‘en una fila’, pero también significa ‘consecutivo’.


      Claire trabajó 12 días consecutivos.


      Claire worked 12 days in a row.


      


      Pero como esto es inglés… imaginarás que la palabra “row” tiene algún otro significado.


      row /róu/


      significa:


      [image: images]


      Veamos ejemplos:


      Inti está en la séptima fila.


      Inti is in the seventh row.


      


      Ximena estaba remando rápidamente.


      Ximena was rowing quickly.


      


      La productora tuvo una pelea/discusión sobre el dinero.


      The production company had a row over money.


      


      * En el sentido de ‘pelea/discusión’, “row” se pronuncia /ráaau/.

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      “Real” es ‘verdadero’ o ‘auténtico’ y suena igual que “reel”, ‘carrete’. También significa ‘videobook’ para un actor.


      El videobook de Daniel Ortiz está disponible en internet.


      Daniel Ortiz’s reel is available online.


      


      En Almería hay un carrete auténtico de la película “Por un puñado de dólares”.


      In Almeria there’s a real reel from the film “Fistful of Dollars”.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE 


      La voz pasiva es muy empleada en inglés, de hecho la estoy usando ahora. Se emplea especialmente para el estilo documental. Aquí el sujeto no es necesario pero, si queremos añadirlo, ponemos la preposición “by” delante.


      Para construirla empleamos el verbo “to be” + el participio.


      Fue hecho.


      It was done.


      


      Fue hecho por Finetta.


      It was done by Finetta.


      


      Más ejemplos:


      La película fue dirigida por Scorsese.


      The film was directed by Scorsese.


      


      La escena de amor se rodó por la noche.


      The love scene was shot at night.


      


      Fue elogiado por los críticos.


      It was praised by the critics.


      


      La banda sonora fue adaptada por Hans Zimmer.


      The soundtrack was arranged by Hans Zimmer.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      False Friends


      Last vs. Latest


      Un error muy común es la confusión entre las palabras “last” y “latest”.


      Last: el último (no quedan más)


      The latest: lo último (más nuevo)


      


      
        

      


      “Un golpe maestro” fue la última película que hizo Marlon Brando.


      “The Score” was Marlon Brando’s last film.


      


      
        

      


      ¿Has visto la última película de John Turturro?


      Have you seen John Turturro’s latest film?


      


      
        

      


      Common Mistakes


      OJO: Hay otro error que la gente comete a la hora de emplear la voz pasiva. Muchos dicen “Have you seen the new film from Scorsese?”. La forma correcta es “Have you seen the new film by Scorsese?”


      Staring at the stars


      Ya sabemos que “star”/ssstáaa(r)/ es ‘estrella’, pero también significa ‘protagonizar’. Hay otra palabra que tiene un sentido muy diferente y que puede llevar a confusión: “to stare” /ssstéee(r)/, ‘fijar la mirada’.


      
        

      


      Susan tenía la mirada fija en las estrellas.


      Susan was staring at the stars.


      


      
        

      


      Ahora decides tú si se estaba fijando en gente famosa o estrellas del cielo.
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      EXPRESIONES CHULAS


      
        

      


      Recomiendo la nueva peli de Santiago Segura, me ha gustado.


      I give Santiago Segura’s new movie two thumbs up.


      


      
        

      


      ¿Qué tal la taquilla?


      How did it do at the box office?


      


      
        

      


      Se acabó el día (vámonos a casa).


      That’s a wrap.


      


      
        

      


      Esperaré a que salga el DVD.


      I’ll wait for it to be released on DVD.


      


      
        

      


      La peli “Un pez llamado Wanda” tardó en tener éxito.


      “A Fish Called Wanda” was a sleeper hit.


      


      
        

      


      Vaya al grano.


      Cut to the chase


      


      
        

      


      La frase “Cut to the chase” viene de las primeras películas del cine mudo. En aquellas películas, la chicha estaba en la persecución. Algunos guionistas o directores inexpertos temían que la gente se aburriera mientras llegaba ese momento y de ahí surge la frase, cuya traducción literal es ‘ir a la persecución’. También se puede decir “Get to the point”.

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      More movies are made in India than in the USA per year.
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    07. AT THE PHARMACY


    En la farmacia


    Possible side effects


    Posibles efectos secundarios


    Imaginaos que estamos en el precioso “Big Sur” de California y necesitamos medicamentos. Aunque sabemos que el caldo de la abuela es la mejor medicina que se ha inventado, va a ser difícil encontrarlo allí. Vamos a pasar una dura prueba: pedir correctamente el medicamento que necesitamos.
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      VOCABULARIO


      
        

      


      mostrador


      counter


      /káunt(r)/


      


      
        

      


      caja


      register (USA) /réllesssst(r)/


      


      till (UK) /til/


      


      
        

      


      pastillas


      pills


      /pils/


      


      
        

      


      farmacéutico/a


      pharmacist (USA) /fármasssisssttt/


      


      chemist (UK) /kémmmisssttt/


      


      
        

      


      receta (médica)


      prescription


      /pressskrípppshonnn/


      


      
        

      


      tiritas


      band-aids (USA) /báaandddeiddds/


      


      plasters (UK) /plást(r)s/


      


      
        

      


      muletas


      crutches


      /kráaches/


      


      
        

      


      escayola


      cast


      /káassssttt/


      


      
        

      


      cabestrillo


      sling


      /ssslíing/


      


      
        

      


      jarabe


      cough syrup


      /kóofff suráppp/


      


      
        

      


      bastoncillos


      cotton swabs


      /kóo’nnn sssuábbbsss/


      


      
        

      


      sin receta


      over-the-counter


      /óuvvvv(r) záa káunt(r)/


      


      
        

      


      caramelo para la garganta


      throat lozenge /zróuttt lóosench/


      


      cough drop /kóofff dróop/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      ¿Tiene efectos secundarios?


      Are there any side effects?


      


      
        

      


      ¿Cuántas debería tomarme diariamente?


      How many should I take daily?


      


      
        

      


      Tengo fiebre.


      I have a fever.


      


      
        

      


      ¿Hay marca genérica?


      Is there a generic brand?


      


      
        

      


      ¿Tienen analgésicos sin receta?


      Do you have any over-the-counter painkillers?
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Le salió un sarpullido.


      He got a rash


      


      
        

      


      Tómate una a primera hora.


      Take one first thing in the morning.


      


      
        

      


      ¿Te darán sueño las pastillas?


      Will the pills make you sleepy/drowsy?


      


      
        

      


      Tengo dolor de cabeza.


      I have a headache.


      


      
        

      


      ¿Dónde está la farmacia más cercana?


      Where’s the closest/nearsest pharmacy?


      


      
        

      


      También se puede decir “Drug Store”. De hecho la farmacia de mi abuelo se llamaba “Lembo Drugs”. Y, claro, mi abuelo Alberto era el “druggist”. ¡Qué recuerdos! Ahí es donde aprendí las cosas imprescindibles, “indispensable”, para llevar un negocio de éxito.

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      Coughing


      “Cough” se pronuncia /kóofff/, igual que estas palabras que acaban en “-ugh”.


      laugh /láaafff/ reirse


      tough /táaafff/ fuerte


      rough /ráaafff/ duro

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      My achey breaky heart


      “Ache” se pronuncia /éik/, NO /eich/. Si seguís diciéndolo así, acabaré yo con un “headache”. Lo importante es entender que “ache” significa ‘anhelar’ y, más importante, ‘dolor’.


      Más ejemplos:


      stomachache /ssstámikéik/ dolor de estómago


      heartache /hhháartéik/ angustia, pena


      toothache /túuzéik/ dolor de muelas


      earache /íiréik/ dolor de oídos


      backache /bákéik/ dolor de espalda

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE 


      To have a cold vs. To be cold


      Hay mucha gente que se confunde con un par de frases muy básicas en el ámbito de la salud. ¡Hay que acabar con esto! Abajo lo aclaro de una vez por todas.


      Estoy resfriado.


      I have a cold.


      


      Tengo frío.


      I am cold.


      


      TIP : Una buena forma de acordarse es esta frase:


      Tenía frío ayer y ahora estoy resfriado.


      I was cold yesterday and now I have a cold


      


      Intenta traducir ésta:


      Chloe se resfrió porque cogió frío la semana pasada.


      Chloe got a cold because she was cold last week.


      


      En inglés, empleamos el verbo “to be” en muchas ocasiones:


      Tengo 35 años.


      I am 35 years old.


      


      Si, tengo hambre.


      Yes, I am hungry.


      


      Si, tienes razón.


      Yes, you are right.


      


      Ahora te voy a pedir que formules las preguntas de las frases de arriba: Por ejemplo:


      It’s 3pm.


      What time is it?


      


      I’m from Spain.


      Where are you from?


      


      Respuestas: How old are you?, Are you hungry?, Am I right?
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      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Take vs. Have


      “Take” se usa para la medicina y “have” para la comida:


      
        

      


      Sira se tomó 2 pastillas esta mañana.


      Sira took 2 pills this morning.


      


      
        

      


      Amaya suele desayunar fruta.


      Amaya usually has fruit for breakfast.


      


      
        

      


      Practiquemos con estos ejemplos:


      Me tomé aspirina después del concierto.


      I took some aspirin after the concert.


      


      
        

      


      Nerea siempre toma café expreso.


      Nerea always has espresso.


      


      
        

      


      Deberías tomarte algo para esa tos.


      You should take something for that cough.


      


      
        

      


      No tomes alcohol mientras estés tomando esa medicina.


      Don’t have any alcohol while you are taking that medicine.


      


      
        

      


      Se tomaron una copa.


      They had a drink.


      


      
        

      


      Tómate esta pastilla dos veces al día.


      Take this pill twice a day.


      


      
        

      


      Sólo Adam Richman sabe la receta (cocina)


      Only Adam Richman knows the recipé.


      


      
        

      


      Common Mistakes


      “Prescription” es una ‘receta médica’ y “récipe” /résipii/ es una ‘receta de comida’. Y el verbo “to prescribe” es ‘recetar’.


      False Friends


      Si vas a una farmacia porque necesitas ayuda para tu constipado y utilizas “constipated”, lo que te dará el farmacéutico te ayudará a ir al baño con facilidad, pero no te ayudará con tu constipado. “Constipated” significa ‘estreñido’. Sabemos que has caído en ésta. ¡Cuidado!


      
        

      


      Estoy constipado.


      I have a cold.


      


      
        

      


      Estoy estreñido.


      I am constipated.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      EXPRESIONES


      “A fever”: en inglés decimos literalmente ‘tienes una fiebre’, empleamos el artículo “a”. Si eres un amante de la canción, recordarás el tema “You give me fever...”. Aquí se refería a calenturas de otro tipo.


      
        

      


      ¿Tienes fiebre?


      Do you have a fever?


      


      
        

      


      Luci tiene fiebre alta.


      Luci has a high fever.


      


      
        

      


      Siento como si tuviera fiebre.


      I feel feverish.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      Coca-Cola was invented by Atlanta pharmacist John Stith Pemberton and it started off as a tonic.
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    08. BEAUTIFUL PEOPLE


    Gente guapa


    Hi good-looking!


    ¡Hola guapo/a!


    Ahora nos vamos a poner guapos, porque este tema está centrado en el físico. Imagínate que tienes que describir a la mujer o al hombre de tus sueños. ¿Cómo lo hacemos? Pues ya sabéis cómo, prestando atención a lo que voy a explicar ahora.
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      VOCABULARIO


      
        

      


      rubio


      blonde


      /blóonddd/


      


      
        

      


      castaño


      brunette


      /bruunnnéttt/


      


      
        

      


      pecas


      freckles


      /fréekls/


      


      
        

      


      pelo largo


      long hair


      /lóong hhhe(r)/


      


      
        

      


      pelo corto


      short hair


      /shóorttt hhhe(r)/


      


      
        

      


      barba


      beard


      /bíirddd/


      


      
        

      


      patillas


      sideburns


      /sssáidddb(r)ns/


      


      
        

      


      perilla


      goatee


      /góu_tíi/


      


      
        

      


      delgado/a


      slim


      /ssslimmm/


      


      
        

      


      espejo


      mirror


      /míir(r)/


      


      
        

      


      bigote


      moustache


      /mussstásh/


      


      
        

      


      sonrisa/sonreír


      smile


      /sssmáil/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      ¿Tienes un espejo?


      Do you have a mirror?


      


      
        

      


      ¿Es verdad que las rubias se lo pasan mejor?


      Is it true that blondes have more fun?


      


      
        

      


      Ella no es mi tipo.


      She’s not my type.


      


      
        

      


      ¿De qué color es su (de él) pelo?


      What color hair does he have?


      


      
        

      


      ¿Tengo pintalabios en los dientes?


      Do I have any lipstick on my teeth?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      No Guts, No Glory  · Sin agallas no hay gloria


      “Gut” es también sinónimo de ‘intuición’. Es como si tu estómago te dijera si algo está bien o mal. Aquí tienes el contexto:


      Raúl: ¿Cómo sabes que este barrio es chungo?


      How do you know this neighborhood is sketchy?


      


      Alison: No sé, pero algo me dice que es así, una premonición.


      I don’t know, but I have a gut feeling.


      


      Y de ahí viene la expresión “Trust your gut”, ‘Fíate de tu tripa/intuición’.


      ‘Tripa cervecera’ es “beer belly” o “beer gut”
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      A Álvaro le gustan las chicas con piernas largas.


      Alvaro has got a thing for girls with long legs.


      


      
        

      


      Cristina Pedroche es muy atractiva.


      Cristina Pedroche is very goodlooking.


      


      
        

      


      A Mey Green no le gustan los chicos con pelo en la cara.


      Mey Green doesn’t like guys with facial hair.


      


      
        

      


      Me encanta la sonrisa de Ana Pastor.


      I love Ana Pastor’s smile.


      


      
        

      


      Los jugadores tienen un poco de sobrepeso.


      The players are a bit overweight.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      Weigh /uéi/ vs. Weight /uéittt/


      Estas palabras son muy parecidas, por eso la gente confunde el sustantivo “weight” (‘peso’) y el verbo “weigh” (‘pesar’). Veamos un par de ejemplos:


      ¿Cuánto pesas?


      How much do you weigh?


      


      
        Ella pesa 80 kilos.


        She weighs 80 kilos.


        

      


      
        Casillas está en su peso ideal.


        Casillas is at his ideal weight.


        

      


      
        No podemos llevar mucho peso en el maletero.


        We can’t carry too much weight in the trunk.


        

      


      TIP : “Weight” se pronuncia como ‘esperar’, /uéittt/. Toma nota.

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE 


      Look like vs. To be like


      Aquí aclaro la diferencia entre cómo se es físicamente y cómo se es en cuanto a personalidad:


      ¿Cómo está él? (saludo)


      How is he?


      


      ¿Qué aspecto tiene? (físico)


      What does he look like?


      


      ¿Cómo es? (personalidad)


      What is he like?


      


      Cuidado con esto, porque mucha gente confunde estas tres frases. Te voy a contar un truco: busca fotos en internet y pregúntate estos tres ejemplos anteriores y luego contesta con cada personaje en voz alta hasta que lo domines.


      Y recuerda, en las respuestas no se contesta “he’s like…” o “he looks like…”.


      ¿Qué aspecto tiene Xabi Alonso?


      What does Xabi Alonso look like?


      


      Es alto, bronceado y guapo.


      He’s tall, tan and handsome.


      


      ¿Cómo es Pepe Reina? (personalidad)


      What is Pepe Reina like?


      


      Es gracioso y encantador.


      He’s funny and charming.


      


      Si cambiamos “What” por “Who” en la primera pregunta significaría: ‘¿A quién se parece?’.


      ¿A quién se parece?


      Who does he look like?


      


      Se parece a su padre.


      He looks like his father.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      False Friends


      HOT HOT HOT!!


      Si decimos que una chica ‘está buena’ decimos: “She’s hot!” . No es caliente en el sentido de ‘cachondo’, eso sería “horny.”


      Está buena / Tiene calor. She’s hot.


      Está cachonda. She’s horny.


      Y si es “hot” y “horny” a la vez, pues ¡menuda suerte! Sin embargo sí se puede decir “hot & bothered” para decir ‘cachondo y con ganas’.


      JOKE: A ver si pillas este chiste que solemos decir en inglés:


      Is it hot in here? Or is it just me? (Me niego a explicarlo)


      
        Common Mistakes


        Look in vs. Look at

      


      Cuando miramos a una persona decimos “to look at” sin embargo cuando miramos al espejo decimos “look in the mirror”.


      
        

      


      Yo la miraba mientras ella se miraba en el espejo.


      I was looking at her while she looked in the mirror.
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      EXPRESIONES GUAPAS


      
        

      


      ¿Cuánto mides?


      How tall are you?


      


      
        

      


      Ella es demasiado delgada.


      She’s too skinny.


      


      
        

      


      El equipo de fútbol de Vaughan está en buena forma.


      The Vaughan football team is in good shape/form.


      


      
        

      


      A Omar le gustan la pecas.


      Omar likes freckles.


      


      
        

      


      Él está desaliñado (sin afeitarse).


      He’s scruffy.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      Ancient Egyptians not only used gold as adornment, but they also used it as a therapy for the skin. Gold was used for its curative and antibacterial properties in Egypt.
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    09. AT THE SUPERMARKET


    En el supermercado


    Clean up on aisle three


    Limpieza a pasillo tres


    Ésta es la típica frase que oiríamos desde megafonía en un supermercado. De hecho la usamos cuando alguien ha tirado algo y la ha liado parda.


    Acompáñame al súper y te enseño lo más importante. Si te portas bien, te compro un helado.
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      VOCABULARIO


      
        

      


      estantería


      shelf


      /shélfff/


      


      
        

      


      ave


      poultry


      /póolchrii/


      


      
        

      


      produtos lácteos


      dairy products


      /dérii prodakts/


      


      
        

      


      carrito


      shopping cart


      /shóopiing kárttt/


      


      
        

      


      dependiente


      cashier


      /káshii(r)/


      


      
        

      


      escáner


      scanner


      /skáaannn(r)/


      


      
        

      


      código de barras


      bar code


      /bá(r) kóuddd/


      


      
        

      


      pasillo


      aisle


      /áaiial/


      


      
        

      


      cesta


      basket


      /bássskittt/


      


      
        

      


      oferta o rebaja


      sale


      /séil/


      


      
        

      


      carnicero


      butcher


      /búch(r)/


      


      
        

      


      balanza o peso


      scale


      /ssskéil/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      Voy a pagar (la compra).


      I’m going to check out.


      


      
        

      


      ¿Dónde está la carnicería?


      Where’s the butcher shop?


      


      
        

      


      ¿En qué pasillo están los productos frescos?


      What aisle is the fresh produce in?


      


      
        

      


      Quisiera un kilo de salami en lonchas.


      I’d like a kilo of thinly sliced salami.


      


      
        

      


      Los productos congelados están en el pasillo 7.


      The frozen foods are in aisle 7.
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      ¡Date prisa, tío! Corta las chuletas.


      Chop chop, man! Chop the chops.


      


      
        

      


      ¿Me podría poner 2 filetes de pez espada?


      Could I have 2 swordfish filets?


      


      
        

      


      Soy de la Vía Láctea y soy intolerante a la lactosa.


      I’m from The Milky Way and I’m lactose intolerant.


      


      
        

      


      Las zanahorias estaban al 50%.


      The carrots were 50% off.


      


      
        

      


      La leche está caducada.


      The milk has gone bad (USA)/off (UK).


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      “Meet up with” significa ‘quedar con’.


      Quedamos delante de la charcutería.


      Let´s meet up in front of the deli.


      


      Quedé con la dependienta rubia después de su turno.


      I met up with the blonde cashier after her shift.


      


      Solemos quedar una vez a la semana.


      We usually meet up once a week.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Meet vs. Know


      Quiero pararme en el verbo “to meet” porque es un verbo que crea confusión. Es irregular:


      meet /míittt/ met met


      “To meet” significa ‘conocer (por primera vez)’ a alguien. ‘Conocer (después de mucho tiempo)’ es “to know” . Vamos a ver algunos ejemplos.


      Encantado de conocerte.


      Nice to meet you.


      


      Conozco a Ana desde hace 2 años.


      I’ve known Ana for 2 years.


      


      La conocí en el supermercado.


      I met her at the supermarket.


      


      ¿Te gusta conocer gente nueva?


      Do you like meeting new people?


      


      Quiero que conozcas a Juanma Ortega.


      I want you to meet Juanma Ortega.


      


      Sé que te gustará.


      I know you’ll like him.


      


      Espera hasta que conozcas a la gente que yo conozco.


      Wait till you meet the people I know.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE 


      Checking her out as you check out


      Sé que no os gustan los verbos compuestos, pero para nosotros no existen. Sí, has oído bien, PHRASAL VERBS ARE TOTALLY MADE UP (la ironía es que usé un phrasal verb en la explicación). Los nativos no distinguimos entre “phrasal verbs” y ‘verbos normales’.


      Recomiendo que mires una palabra y te concentres en ella. Vamos a entrar en mi cabeza un minuto y le daremos una vueltecita a la palabra “check”. “You’ve been warned!” (‘¡Has sido avisado!’).


      “Check” es ‘revisar’ y también significa ‘talón’ y ‘la cuenta’. Así que: “Check the check” es ‘Revisa la cuenta o el talón’.


      Hasta ahora fácil ¿no?


      Ok. “Check out” es ‘echar un vistazo’, ‘salir y pagar en un hotel’ o ‘pagar en un supermercado’ y también es ‘ponerle ojitos a alguien’.


      Así que:


      Échale un vistazo a estos melones.


      Check out these melons.


      


      Hay que salir del hotel antes de las 12 de mediodía.


      We have to check out by noon.


      


      ¿Dónde está la caja?


      Where is the check out counter?


      


      Estaba poniéndole ojitos a la dependienta mientras ella hacía el check out del hotel.


      I was checking out the check out girl while she checked out of the hotel.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Homophones


      “I’ll” “aisle” y “isle” se pronuncian igual, /áaiial/.


      Así que:


      
        

      


      Compraré gambas de la isla en el pasillo 10.


      I’ll buy shrimp from the isle in aisle 10.


      


      
        

      


      “Beat” y “beet” se pronuncian igual, /bíittt/.


      
        

      


      Estoy reventado de preparar remolacha.


      I’m beat from preparing beets.


      


      
        

      


      “Let us” y “lettuce” se pronuncian igual, /léetsss/.


      
        

      


      Permítenos que compremos lechuga.


      Let us buy lettuce.


      


      
        

      


      Y ya que tenemos lechuga sólo nos falta la carne.


      “Meat” /míittt/ que suena igual que “meet”, ‘conocer’…
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      EXPRESIONES CHULAS


      
        

      


      Son 45,23$.


      That comes to $45.23. / That will be $45.23.


      


      
        

      


      Pasa la tarjeta.


      Swipe your card.


      


      
        

      


      Tengo que hacer la lista de la compra.


      I have to make a shopping list.


      


      
        

      


      ¿Alguien recorta cupones hoy en día?


      Does anyone cut out coupons any more?


      


      
        

      


      Su madre sabe ahorrar dinero en la compra.


      Her mother is a smart shopper.


      


      
        

      


      Ya no quedan comercios pequeños, son todo cadenas.


      There are no mom & pop shops left, they are all chains now.


      


      
        

      


      Dylan se ahorro un 20% en la compra con su tarjeta de fidelidad.


      Dylan saved 20 percent on his groceries with his club/bonus card.


      


      
        

      


      ¿Me das un par de peras maduras?


      Can I have a pair of ripe pears?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      American supermarkets can have up to 48,000 products.
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    10. IN THE CLUB


    En la discoteca


    Get up! Let’s get down


    ¡Levántate! ¡Vamos a bailar!


    “You can find me in the (/da/) club, bottle full of bub…”. Quizás te suene esta frase. Es la letra de una canción muy famosa de “50 cent”. Fijaos en que no dice “You can find me in the disco…” sino “club”, porque nosotros no le llamamos ‘disco’. Así que abre esa botella ponte guapo/a que vamos a bailar hasta las tantas “dance until the break of dawn”.


    
      

    


    
      [image: images]
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      VOCABULARIO


      
        

      


      cola


      line (USA) /láin/


      queue (UK) /kiúu/


      


      
        

      


      lista


      guest list


      /guéssst lisssttt/


      


      
        

      


      relaciones públicas


      promoter


      /promóut(r)/


      


      
        

      


      portero


      bouncer


      /báunsss(r)/


      


      
        

      


      limusina larga


      stretch limo


      /ssstréch límouu/


      


      
        

      


      invitaciones


      comps


      /kóompppsss/


      


      
        

      


      discoteca


      club


      /kláabbb/


      


      
        

      


      implantes


      implants


      /immmplannnts/


      


      
        

      


      identificación


      ID


      /ái díi/


      


      
        

      


      extintor


      extinguisher


      /ekstíinnnguuish(r)/


      


      
        

      


      vendedor ambulante


      street vendor


      /ssstríittt vvvénd(r)/


      


      
        

      


      letrero


      sign


      /sssáinnn/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      ¿Cuánto cuesta la entrada?


      How much is the cover charge?


      


      
        

      


      Estoy en lista.


      I’m on the guest list.


      


      
        

      


      ¿Cuál es la discoteca más de moda en Madrid?


      What’s the hottest/trendiest club in Madrid?


      


      
        

      


      ¿Quién pincha esta noche?


      Who’s spinning tonight?


      


      
        

      


      Tengo unas invitaciones.


      I have some comps.
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      César es un fiestero.


      César is a party animal.


      


      
        

      


      ¿Vas a entrarle (a ella)?


      Are going to kick it to her (USA)/chat her up (UK)?


      


      
        

      


      ¿Invita la casa?


      Are these drinks on the house?


      


      
        

      


      Una ronda de chupitos por favor.


      A round of shots please.


      


      
        

      


      ¿Cómo tengo que ir vestido?


      What’s the dress code?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Spin · girar/pinchar (DJ)


      Ayúdame a girar las llantas.


      Help me spin the tires.


      


      Su DJ favorito está pinchando esta noche.


      Her favorite DJ is spinning tonight.


      


      DJ Valdi estaba pinchando en mi clase de spinning.


      DJ Valdi was spinning in my spinning class.


      


      “To spin” también significa ‘contar la historia de una forma sesgada’ para que favorezca tus necesidades. Te pongo uno ejemplo para verlo en contexto:


      Los medios siempre cuentan historias sesgadas para que sus políticos favoritos queden bien.


      The media always spins stories to make their favorite politicians look Good.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE 


      Dress vs. Wear vs. Put on


      Mucha gente confunde las tres palabras de arriba y entiendo por qué. Todas tienen que ver con vestirse y la ropa. ‘Vamos a aclarar esto de una vez por todas’ (“We are going to clear this up once and for all”).


      dress vestido, aliñar, vestirse


      Ese vestido te favorece.


      That dress suits you.


      


      ¿Puedes aliñar la ensalada?


      Can you the dress the salad?


      


      Me gusta la forma de vestir de Kay Murray.


      I like the way Kay Murray dresses.


      


      dress up vestirse formal, disfrazarse


      Nos vamos a una discoteca de moda; ponte guapo.


      We are going to a trendy club; dress up.


      


      ¿De qué te vas a disfrazar en la fiesta de disfraces?


      What are you going to dress up as for the costume party?


      


      wear llevar puesto, desgastar


      Sergio Ramos siempre lleva ese collar.


      Sergio Ramos always wears that chain.


      


      Me di cuenta del desgaste de los frenos.


      I noticed the wear on the brakes.


      


      put on ponerse algo, mentir/tomar el pelo


      Ponte la capucha.


      Put your hoodie on.


      


      ¿Me estás tomando el pelo?


      Are you putting me on?


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      False Friends


      Pinching vs. Spinning


      Seguro que has caído en ésta.


      Pinch pellizcar, pizca


      Spin marear, vuelta ( veremos los ejemplos en la sección de Expresiones Chulas)


      
        

      


      Mi hermana Natalia antes me pellizcaba cuando éramos niños.


      My sister Natalia used to pinch me when we were kids.


      


      
        

      


      Échale una pizca de sal.


      Add a pinch of salt.


      


      
        

      


      Pellízcame porque creo que estoy soñando. ¿Es ese Dj Spanglish pinchando?


      Pinch me because I think I’m dreaming. Is that Dj Spanglish spinning?


      


      
        

      


      Common Mistakes


      VIP /víi ái píi/ ya sabemos que es “Very Important Person”, pero lo importante es que si lo pronuncias así, /vip/, no se enterará nadie. Pronunciamos cada letra por separado V (/víi/) I (/ái/) P (/píi/).


      “Disco” es un tipo de música y no ‘una discoteca’, que tampoco se dice “discotheque”, a no ser que queráis sonar como un nórdico.


      Decimos “club” y se pronuncia /kláabbb/, NO /club/.
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      EXPRESIONES CHULAS CON “SPIN”


      
        

      


      ¿Quieres dar una vueltecita en mi coche nuevo?


      Do you want to take a spin in my new car?


      


      
        

      


      Después de cenar dimos una vuelta por la ciudad.


      After dinner we took a spin around the city.


      


      
        

      


      Me encanta dar una vuelta en el descapotable de mi padre en verano.


      I love taking a spin in my dad’s convertible in the summer.


      


      
        

      


      Vamos a jugar al juego de la botella.


      Let’s play spin the bottle.


      


      
        

      


      Esta copa está muy fuerte; estoy mareado.


      This drink is very strong; my head is spinning.


      


      
        

      


      Estoy mareado de tanto champán.


      My head is spinning from so much bubbly.


      


      
        

      


      Estaba mareada por todo el humo.


      Her head was spinning from all the smoke.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      The world’s largest nightclub according to the Guinness Book of World Records is “Privilege” in Ibiza with a capacity of 10,000 people.
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    11. AT THE BAR


    En el bar


    A guy walks into a bar...


    Un tío entra en un bar…


    Así empiezan muchos chistes en inglés, y en español también. Esta lección te va a ayudar mucho a dotarte del vocabulario necesario para sobrevivir en un bar americano. Seguro que aquí tienes mucha experiencia. “Who’s round/shout is it?” , ‘¿A quién le toca pagar la ronda?’.


    
      

    


    
      [image: images]
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      VOCABULARIO


      
        

      


      taburete


      stool


      /ssstúul/


      


      
        

      


      vaso de chupito


      shot glass


      /shoottt glásss/


      


      
        

      


      vaso de pinta


      pint glass


      /páinttt glásss/


      


      
        

      


      grifo


      tap, draught


      /táppp/ /dráfffttt/


      


      
        

      


      rodaja de limón


      lemon wedge


      /léminnn uéch/


      


      
        

      


      camarero de bar


      bartender


      /báa(r) ténddd(r)/


      


      
        

      


      cuenta


      tab


      /táaabbb/


      


      
        

      


      pajita


      straw


      /ssstróo/


      


      
        

      


      posavasos


      coaster (USA) · /cóussst(r)/


      


      beer mat (UK) · /bíi(r) máttt/


      


      
        

      


      alcohol


      hard liquor, spirits


      /hhha(r)ddd lík(r)/ /ssspíirits/


      


      
        

      


      copa de vino


      wine glass


      /uáinnn glásss/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      Nos gustaría abrir una cuenta por favor.


      We’d like to start a tab please.


      


      
        

      


      Quédate el cambio.


      Keep the change.


      


      
        

      


      ¿Sirven comida?


      Do you serve food?


      


      
        

      


      ¿Me pone un whisky escocés con hielo?


      May I have scotch on the rocks?


      


      
        

      


      ¿Cuándo se puede pedir la última?


      When’s last call (USA)/last orders (UK)?
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      La penúltima.


      One for the road.


      


      
        

      


      ¿Qué marcas de cerveza tienes de barril/grifo?


      What beers do you have on tap?


      


      
        

      


      ¿Cuál es la contraseña para la wifi?


      What’s the wifi password?


      


      
        

      


      ¿Me pone un vodka a palo seco con una pizca de lima?


      May I have a vodka straight up with a twist of lime?


      


      
        

      


      No le sirvas más que va borracho.


      Cut him off, he’s drunk.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      “It will put hair on your chest”


      Es lo que decimos cuando una bebida con alcohol es muy fuerte. Literalmente significa ‘te pondrá pelo en el pecho’.


      Frenet Branco es muy fuerte.


      Frenet Branco will put hair on your Chest.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      “Hair of the dog (that bit you)”


      Es una frase que se suele decir cuando al día siguiente tienes resaca y te tomas una cerveza para recuperarte. El truco es tomarte una, no otras 10. Significa literalmente que ‘la cura es un poco del pelo del perro que te mordió’.


      Vaya resaca tío. Necesito una cervecita.


      What a hangover man. I need a little hair of the dog.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE 


      Drinks vs. Cups vs. Glass vs. Cocktails


      A ver si me sigues mientras intento aclarar estas palabras:


      “Drinks” es ‘copas’ (ron, ginebra), sin alcohol se llaman “soft drinks” y NO decimos “cups” para referirnos a una copa de algo. Ejemplos:


      ¿Podemos pedir unas copas?


      Can we order some drinks?


      


      Tiré mi copa (sin querer) en su (de ella) camisa nueva.


      I spilled my drink on her new shirt.


      


      Estas copas son caras.


      These drinks are overpriced/ pricey.


      


      “Cups” significa ‘vasos’, pero no de cristal, en cuyo caso hablaríamos de “glass”. Ninguna de estas dos palabras las usamos para referirnos a ‘una copa’ (gin tonic), que por cierto en inglés se dice con “&”, “Gin & tonic”. Ejemplos:


      Ya no usamos vasos de espuma de polietileno.


      We don’t use styrofoam cups anymore.


      


      Los vasos de plástico son geniales para cuando tengas invitados en casa.


      Plastic cups are great for when you have guests over.


      


      ¿Tienes vasos para llevar?


      Do you have to-go cups?


      


      “Glass” es ‘vaso de cristal’. Usamos esta palabra para referirnos a los de vino. NO decimos a “cup of wine”, sino a “glass of wine”. Miremos unos ejemplos:


      Es la tercera copa que rompes esta noche.


      That’s the third glass you’ve broken tonight.


      


      Hay trozos de cristal en todas partes.


      There are shards of glass everywhere.


      


      ¿Tienen vasos de chupito de souvenir?


      Do you have souvenir shot glasses?


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Draft vs. Draught


      Las dos palabras de arriba se pronuncian exactamente igual, /dráafffttt/


      “Draft” significa ‘corriente de aire’, ‘inscripción militar’ y ‘borrador’. Ejemplos:


      
        

      


      ¿Hay una ventana abierta? Noto corriente.


      Is there a window open? I feel a draft.


      


      
        

      


      ¿De dónde viene esa corriente de aire?


      Where’s that draft coming from?


      


      
        

      


      Mucha gente quemó sus tarjetas de inscripción militar en los sesenta.


      Many people burned their draft cards in the 60s.


      


      
        

      


      Le reclutaron para la mili cuando tenía 18 años.


      They drafted him to the military at 18.


      


      
        

      


      Necesitaré el primer borrador sobre mi mesa por la mañana.


      I’ll need the first draft on my desk in the morning.


      


      
        

      


      Este libro ha tenido muchos borradores.


      This book has gone through many drafts.


      


      
        

      


      “Draught” /dráafffttt/ es ‘cerveza de barril’ o ‘de grifo’. Ejemplos:


      
        

      


      ¿Tienes cerveza light en barril?


      Do you have any light beer on draught?


      


      
        

      


      ¿Prefieres cerveza de barril o de botella?


      Do you prefer draught or bottled beer?


      


      
        

      


      A veces la cerveza de barril sabe rara.


      Sometimes draught beer tastes funny/weird.


      


      
        

      


      Sinónimos para “drunk” (‘borracho’) hay miles, aquí te doy los más comunes:


      Tipsy, wasted, tanked, blitzed, bombed, canned, hammered, pissed (UK), bollocksed (UK), plastered, shit-faced, ripped, sloshed, smashed, toasted, twisted, wrecked, loaded, etc.
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      EXPRESIONES CHULAS · CÓCTELES/COCKTAILS


      
        

      


      sexo en la playa


      sex on the beach


      


      
        

      


      orgasmo chillando


      screaming orgasm


      


      
        

      


      pezón a la mantequilla


      buttery nipple


      


      
        

      


      pedo de pato


      duck fart


      


      
        

      


      pañal sucio


      dirty diaper


      


      
        

      


      ¡Qué cachondos! Se nota que estos ya iban pedo cuando pusieron el nombre a los cócteles. Si te fijas, la palabra “cocktail” es muy peculiar, pero dejaré que lo descubras por tu cuenta.

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      Spain is the country with the highest ratio of bars per capita. There are 6 bars per thousand inhabitants.
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    12. ANIMALS


    Animales


    Horsing around


    Animaladas


    Hay todo tipo de animales en este mundo. Da igual si estás en la playa, en la montaña o en la ciudad. Los animales más comunes somos nosotros y quizás las cucarachas. Recordad que los humanos somos ‘mamíferos’ (“mammals”).
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      VOCABULARIO


      
        

      


      zoo


      zoo


      /súu/


      


      
        

      


      pájaro


      bird


      /b(r)ddd/


      


      
        

      


      serpiente


      snake


      /sssnéikkk/


      


      
        

      


      loro


      parrot


      /péeerettt/


      


      
        

      


      elefante


      elephant


      /élefffanttt/


      


      
        

      


      cebra


      zebra


      /síibra/


      


      
        

      


      ciervo


      deer


      /díi(r)/


      


      
        

      


      zorro


      fox


      /fóksss/


      


      
        

      


      morsa


      walrus


      /uálrasss/


      


      
        

      


      foca


      seal


      /sssíil/


      


      
        

      


      mono


      monkey


      /máankii/


      


      
        

      


      mosca


      fly


      /flái/


      


      
        

      


      hormiga


      ant


      /áaannnttt/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      ¿Tienes mascotas?


      Do you have any pets?


      


      
        

      


      Tengo alergia al pelo animal.


      I’m allergic to pet dander.


      


      
        

      


      ¿Podemos dar de comer a los animales?


      Are we allowed to feed the animals?


      


      
        

      


      ¿Está vacunado ese perro?


      Does that dog have its shots?


      


      
        

      


      Es un buen perro y no muerde.


      He’s a friendly dog and he doesn’t bite.
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      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Bird is the word in case you haven’t heard /berd is the werd in keis iu javent jerd/


      Muchos 'pájaros' pronuncian la palabra 'pájaro' mal: “bird” NO se dice /bird/ tal y como se escribe, sino /b(r)ddd/. Recordad siempre estos ejemplos con el sonido /erd/:


      bird /b(r)ddd/ pájaro


      word /u(r)ddd/ palabra


      heard /hhh(r)ddd/ oído


      absurd /ábsss(r)ddd/ absurdo


      answered /ánsss(r)ddd/ respondido

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Creo que voy a adoptar un cachorro de un refugio de animales.


      I think I’m going to adopt a dog from an animal shelter.


      


      
        

      


      A mis tías les gustan las hormigas más chulas: Trancas y Barrancas.


      My aunts like the coolest ants: Trancas & Barrancas.


      


      
        

      


      Es sólo un cachorro.


      He’s just a puppy.


      


      
        

      


      Cogí mi gato de la perrera.


      I got my cat from the pound.


      


      
        

      


      Ese perro tiene pulgas.


      That dog has fleas.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      Muchas veces usamos animales para describir a la gente. Utilizamos “fox” (‘zorra’) de forma despectiva; sin embargo, si una chica es guapa la llamamos “foxy”. ¿Conoces la canción de Jimi Hendrix “Foxy Lady”?


      mousey /máusssii/ tímido/a


      Stacey era muy tímida de niña.


      Stacey was very mousey as a child.


      


      Fran es una de las personas más tímidas que conozco.


      Fran is one of the mousiest people I know.


      


      bookworm /bukú(r)mmm/ (gusano de libro) ratón de biblioteca


      Encarna es un ratón de biblioteca.


      Encarna is a bookworm.


      


      Ella lee 3 libros a la semana, supongo que la podrías llamar ratón de biblioteca.


      She reads 3 books a week, I guess you could call her a bookworm.


      


      batty /bátíi/ (murcielagoso), loco/a


      Todos los vecinos creen que él está loco.


      All the neighbors think he’s batty.


      


      Nadie está más loco que él.


      Nobody’s battier than him.


      


      to chicken out /tu chíken aúttt/ rajarse


      Sabía que se iba a rajar.


      I knew he was going to chicken out.


      


      A la hora de la verdad te rajarás.


      At the moment of truth you’ll chicken out.


      


      to pig out /tu piggg áuttt/ comer como un cerdo


      Peter siempre come como un cerdo los domingos.


      Peter always pigs out on Sundays.


      


      Bea se ponía las botas con las hamburguesas.


      Bea pigged out on hamburgers.


      


      to monkey around /tu máankii aráunddd/ hacer el ganso, tontear


      Los chavales jóvenes siempre están haciendo el ganso.


      Young boys are always monkeying around.


      


      Deja de tontear, ¿quieres?.


      Stop monkeying around, will you?


      


      La podrás oir en la canción de los Monkees “We’re the monkees”.

    


    
      

    


    
      

    


    
      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Plurales Irregulares


      En inglés el plural de muchos sustantivos se hace con una “s” o “es”, pero aquí te enseñaré unos plurales que no siguen esa pauta.


      “Deer” (s) y (p) /díi(r)/ = ‘ciervo' y 'ciervos’


      
        

      


      Los ciervos miraron a los otros ciervos.


      The deer looked at the other deer.


      


      
        

      


      “Mouse” (s) /máusss/ = ‘ratón’ “Mice” (p) /máisss/ = ‘ratones’


      


      
        

      


      El ratón tenía miedo de los otros ratones.


      The mouse was afraid of the other mice.


      


      
        

      


      “Goose” (s) /gúusss/ = ‘ganso’ “Geese” (p) /guíisss/ = ‘gansos’


      


      
        

      


      Los gansos no aceptaron al ganso.


      The geese didn’t accept the goose.
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      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      eat like a horse /íittt láik a hhhóorsss/ tener mucho apetito


      
        

      


      Kath tiene mucho apetito.


      Kath can eat like a horse.


      


      
        

      


      Tengo un hambre que no tiene fin.


      I can eat like a horse.


      


      
        

      


      eat like a bird /íittt láik a b(r)ddd/ tener poco apetito


      
        

      


      Layla tiene poco apetito.


      Layla eats like a bird.


      


      
        

      


      La mujer de Drew no come mucho.


      Drew’s wife eats like a bird.


      


      
        

      


      weasel /uísel/ comadreja, alguien de quien no te puedes fiar


      
        

      


      Todo el mundo dice que no es de fiar.


      Everyone says he’s a weasel.


      


      
        

      


      De ese tío no me fío, es una comadreja.


      I don’t trust that guy, he’s a weasel.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      The blue whale is believed to be the largest animal ever to have lived.

    


    
      

    

  


  
    [image: images]
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    13. AT THE LIBRARY


    En la biblioteca


    I hope this book is a bestseller!


    ¡Espero que este libro sea un bestseller!


    A todos nos gusta perdernos en un buen libro, una buena historia, un libro que nos haga reír, llorar, que nos mantega en tensión… Además veo que tenéis buen gusto porque habéis comprado éste. Qué… ¿vamos a la biblioteca juntos?
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      VOCABULARIO


      
        

      


      estante


      bookshelf


      /búkshelfff/


      


      
        

      


      libro


      book


      /búk/


      


      
        

      


      libro de tapas duras


      hard-cover


      /hhhá(r)ddd_káavv(r)/


      


      
        

      


      libro de tapas blandas


      paperback


      /péip(r)bak/


      


      
        

      


      bibliotecario


      librarian


      /láibreeeriennn/


      


      
        

      


      índice


      index


      /ínnndeksss/


      


      
        

      


      prólogo


      foreword


      /fóo(r)u(r)ddd/


      


      
        

      


      punto de información


      information desk


      /informeíshen desssk/


      


      
        

      


      almanaque


      almanac


      /áaalmanak/


      


      
        

      


      diccionario


      dictionary


      /díkshenerii/


      


      
        

      


      enciclopedia


      encyclopedia


      /ensssaiclopíidiia/


      


      
        

      


      atlas


      atlas


      /áaatlesss/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      El libro se devuelve el 19 de noviembre.


      The book is due by Nov. 19th.


      


      
        

      


      ¿Cuál es la editorial de ese libro?


      Who’s the publisher of that book?


      


      
        

      


      ¿A qué hora cierra la biblioteca?


      What time does the library close?


      


      
        

      


      ¿Cuándo sale el nuevo libro de Raquel Martos?


      When is Raquel Martos’ new book coming out?


      


      
        

      


      Necesito una tarjeta de biblioteca nueva. Perdí la mía.


      I need a replacement library card. I lost mine.
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Ingrid tomó prestados cuatro libros de la biblioteca.


      Ingrid checked four books out of the library.


      


      
        

      


      Si devuelve el libro tarde tendrás que pagar una multa.


      If you return the book late you will have to pay a fine.


      


      
        

      


      No llego al estante de arriba.


      I can’t reach the top shelf.


      


      
        

      


      Ari siempre hojea las revistas del corazón/prensa rosa.


      Ari always leafs through the tabloid magazines.


      


      
        

      


      ¿Te importaría bajar la voz?


      Would you mind lowering your Voice?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      At vs. In vs. On


      Las preposiciones en inglés son muy difíciles hasta para los “superstar students”. Y es imposible explicar todos los usos, incluso dedicando un libro a ello. Vamos a fijarnos en la preposicion ‘en’, que en inglés seria “at”, “on” o “in”.


      “In”: ‘dentro de’


      “On”: ‘encima de’


      “At”: ‘en la zona de’ (concepto)


      El libro está encima de la mesa.


      The book is on the table.


      


      La mesa está dentro de la biblioteca.


      The table is in the library.


      


      La bibliotecaria está en la biblioteca.


      The librarian is at the library.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Public vs Publisher


      Arriba hay dos palabras que mis alumnos suelen pronunciar mal. Pero cuidado, no se pronuncian con el sonido ‘u’, suena más bien como una ‘a’ suave.


      public /páblic/ público


      publisher /páblish(r)/ editorial


      product /prádakttt/ producto


      ultra /álchra/ ultra


      ultimatum /altiméitammm/ ultimatum


      productive /pradáktivvv/ productivo

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      Trabajo en Vaughan Radio.


      I work at Vaughan Radio.


      


      Trabajo en una oficina.


      I work in an office building.


      


      Trabajo en la primera planta.


      I work on the first floor.


      


      Ella estaba en la ópera. (espectadora)


      She was at the opera.


      


      Ella estuvo en la ópera. (cantando)


      She was in the opera.


      


      Estaba en el hospital. (paciente)


      He was in (the) hospital.


      


      Estuvo en el hospital. (de visita)


      He was at the hospital.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      [image: images]


      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Common Mistakes


      Would you mind adding + ing?


      Todo el mundo ha caído en la trampa de usar el infinitivo con “Would you mind...” (‘¿Te importaría...?’). Si escuchas “Would you mind TO help me?”, grita aterrorizado. ¡No se dice así! Se emplea el gerundio. “Would you mind helping me?” (‘¿Te importaría ayudarme?’). Ahora que lo tenemos claro vamos a mirar más ejemplos. “Would you mind taking a look at them?” (‘¿Te importaría echarles un vistazo?’).


      Aprovecho la ocasión para enseñarte otras formas de decir ‘callarse’.


      
        

      


      Would you mind beING quiet?


      Would you mind keepING your trap shut?


      


      
        

      


      Would you mind shuttING up?


      Would you mind shushING up?


      


      
        

      


      Would you mind zippING it?


      Would you mind keepING it down?


      


      
        

      


      Would you mind puttING a sock in it?


      Would you mind pipING down?


      


      
        

      


      Would you mind hushING up?


      Would you mind holdING your tongue?


      


      
        

      


      Would you mind buttonING your lip?


      Would you mind bitING your tongue?


      


      
        

      


      False Friends


      Quiet vs. Quite vs. Still


      Vamos a comprobar si has sido víctima de estos falsos amigos. Son malos y perversos pero yo te ayudaré a combatirlos. Vamos allá.


      quiet /kuáiettt/ silencioso, callado (NO quieto)


      
        

      


      Siempre se está tan tranquilo aquí en la biblioteca.


      It’s always so quiet here in the library.


      


      
        

      


      Voy a la montaña buscando un poco de silencio y relajación.


      I’m going to the mountains to get some peace and quiet.


      


      
        

      


      Ella es una persona bastante calladita.


      She’s quite a quiet person.


      


      
        

      


      quite /kuáiittt/ bastante


      
        

      


      Este libro es bastante bueno.


      This book is quite good.


      


      
        

      


      Es un artículo bastante aburrido.


      It’s quite a boring article.


      


      
        

      


      La tienda de libros es bastante moderna.


      The book shop is quite modern.


      


      
        

      


      still /ssstil/ quieto, todavía


      
        

      


      No me creo que no lo haya leído, es realmente un libro que no puedes dejar de leer.


      I can’t believe you still haven’t read /red/ it, it’s a page-turner.


      


      
        

      


      Se quedó tan quieto como una estatua.


      He was a still as a statue.


      


      
        

      


      Todavía hay una alta tasa de analfabetismo.


      There’s still a high illiteracy rate.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      It is said that “Don Quijote de la Mancha” is the second most edited and translated book in the world. The Bible is the first.
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    14. MUSIC


    Música


    Changing your tune


    Cambiando de opinión


    Aquí veremos algo tan elemental como la música. Yo no podría imaginarme la vida sin ella. Siempre os digo que los idiomas son como géneros de música, cada uno tiene sus matices, sonidos y tonos. Igual que imitas a tus cantantes favoritos deberías intentar imitar y reproducir los sonidos que oyes en inglés. A lo mejor crees que suenas ridículo pero eso significa que lo estás haciendo bien.


    
      

    


    
      [image: images]
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      VOCABULARIO


      
        

      


      piano de cola


      grand piano


      /gránd piánou/


      


      
        

      


      trompeta


      trumpet


      /chrúmmmpettt/


      


      
        

      


      saxófono


      saxophone


      /sssáaaksafffounnn/


      


      
        

      


      bombo


      bass drum


      /béisss dráammm/


      


      
        

      


      platillo, cimbal


      cymbal


      /sssímmmbal/


      


      
        

      


      violín


      fiddle


      /fídel/


      


      
        

      


      flauta


      flute


      /flúuttt/


      


      
        

      


      chelo


      cello


      /chélou/


      


      
        

      


      arpa


      harp


      /hhháarppp/


      


      
        

      


      flautín


      piccolo


      /píkalou/


      


      
        

      


      trombón


      trombone


      /chroommmbóunnn/


      


      
        

      


      director de orquesta


      conductor


      /kandákt(r)/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      Gerardo afinó su piano.


      Gerardo tuned his piano.


      


      
        

      


      ¿Cuánto tiempo llevas tocando la trompeta?


      How long have you been playing the trumpet?


      


      
        

      


      ¿Sabes tocar el saxófono?


      Do you know how to play the sax?


      


      
        

      


      ¿Quién es el director de la orquesta?


      Who’s the conductor?


      


      
        

      


      ¿Estás tomando clases de guitarra con el gran Bebeto?


      Are you taking guitar lessons with the great Bebeto?
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      ¡Redoble, por favor!


      Drum roll please!


      


      
        

      


      El ritmo de esa canción es muy pegadizo.


      The beat of that song is very catchy.


      


      
        

      


      Damián siempre ha sido capaz de tocar música de oído.


      Damian has always been able to play music by ear.


      


      
        

      


      A Juan le encanta rasguear su guitarra.


      Juan loves strumming his guitar.


      


      
        

      


      Practicar te acerca a la perfección.


      Practice makes perfect.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      Particular vs. Private


      particular /partíkiul(r)/ particular, exigente


      private /práivvvit/ particular o privado


      Ahora que lo tenemos claro veremos ejemplos en contexto. De hecho, cada vez que aprendemos una palabra nueva hay que usarla en contexto para asegurarnos de que sabemos usarla correctamente.


      ¿Has pensado alguna vez en dar clases particulares?


      Have you ever thought about teaching private classes?


      


      ¿Tomas clases de batería en grupo o particulares?


      Do you take group or private drum lessons?


      


      Ella es una profesora/maestra muy exigente.


      She’s a very particular teacher.


      


      Él es muy exigente en cuanto a música clásica.


      He’s very particular when it comes to classical music.


      


      Esa es una casa particular.


      That’s a private House.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE 


      To know HOW to…


      Aquí destaco un error muy común, la omisión de “how”. ‘Saber hacer algo’ es “to know how to”, NO digas “to know to”.


      Rocío sabe tocar 3 instrumentos.


      Rocío knows how to play 3 instruments.


      


      ¿Sabes afinar una guitarra?


      Do you know how to tune a guitar?


      


      ¿Sabes si ella sabe tocar algún instrumento de viento madera?


      Do you know if she knows how to play any woodwind instruments?


      


      Yoryo sabía tocar el bajo a los 3 años.


      Yoryo knew how to play the bass at three years old.


      


      “Know-how” como sustantivo significa ‘conocimientos’. Veámoslo en contexto:


      Necesitas muchos conocimientos técnicos para ser piloto.


      You need a lot of technical know-how to be a pilot.


      


      Ese director de orquesta tiene mucho conocimiento musical.


      That conductor has a lot of musical know-how.


      


      Requiere mucho conocimiento técnico reparar un chelo.


      It takes a lot of technical know-how to repair a cello.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Common Mistakes


      Touch vs. Play


      Acordaos: NO decimos “touch” cuando nos referimos a un instrumento. “Touch” es ‘tocar de forma táctil’ y “play” es ‘tocar un instrumento o música’. Ejemplos:


      
        

      


      Giles toca la guitarra muy bien.


      Giles plays the guitar like it’s nobody’s business.


      


      
        

      


      DJ Danny Ávila estaba tocando nuestar canción favorita.


      DJ Danny Ávila was playing our favorite song.


      


      
        

      


      Me encantaría saber tocar el sitar.


      I would love to know how to play the sitar.


      


      
        

      


      No toques mi violín; que vas a dejar huellas.


      Don’t touch my violin; you are going to leave fingerprints on it.


      


      
        

      


      Su madre le compró un piano para que lo tocase, pero lleva 6 meses sin tocarlo.


      His mother bought him a piano so he could play it, but he hasn’t touched it in 6 months.
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      EXPRESIONES CHULAS


      
        

      


      Ricky va a su bola.


      Ricky marches to the beat of his own drum.


      


      
        

      


      No quiero ser el segundo plato de nadie.


      I don’t want to play second fiddle to anyone.


      


      
        

      


      Esa nueva pecera realmente le da un toque especial a la habitación.


      That new fish tank really jazzes up the room.


      


      
        

      


      Cuando ella dijo que venía me encantó oírlo.


      When she said she was coming it was music to my ears.


      


      
        

      


      Ellos cambiaron de opinión después de haber visto el proyecto.


      They changed their tune after they saw the project.


      


      
        

      


      Le pusiste los cuernos, ahora es hora de afrontar las consecuencias.


      You cheated on her, so now it’s time to face the music.


      


      
        

      


      No estoy seguro de si iré. Lo veré en ese momento.


      I’m not sure if I’ll go. I’ll play it by ear.


      


      
        

      


      El médico dijo que estaba en buena forma.


      The doctor said that she was fit as a fiddle.


      


      
        

      


      Estaré ahí con muchas ganas.


      I’ll be there with bells on.


      


      
        

      


      Dos no pelean si uno no quiere.


      It takes two to tango.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      The “nanoharp” is the smallest instrument in the world. It was developed by scientists at Cornell University and it´s the size of a red blood cell.
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    15. AT THE CONCERT


    En el concierto


    Ready to rock!


    ¡Listos para la acción!


    Sabéis que soy un gran fan de la música. Ponte la chupa porque en este capítulo iremos a unos conciertos y festivales y veremos todo el vocabulario y expresiones que salen de allí. ¿Estáis listos? Esto está a punto de empezar.


    
      

    


    
      [image: images]
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      VOCABULARIO


      
        

      


      escenario


      stage


      /ssstéich/


      


      
        

      


      batería (entera)


      drum set


      /dráammm settt/


      


      
        

      


      guitarra


      guitar


      /guitá(r)/


      


      
        

      


      el bajo


      bass


      /béisss/


      


      
        

      


      traste guitarra


      fret


      /fffréttt/


      


      
        

      


      baqueta


      drumstick


      /dráammmssstik/


      


      
        

      


      púa


      pick


      /pík/


      


      
        

      


      lista de canciones que tocarán


      setlist


      /sssétlissst/


      


      
        

      


      teclado


      keyboard


      /kíiboorddd/


      


      
        

      


      altavoz


      speaker


      /ssspíik(r)/


      


      
        

      


      público


      crowd


      /kráuddd/


      


      
        

      


      pista


      floor


      /flóo(r)/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      Tenemos entradas para la pista.


      We have floor seats.


      


      
        

      


      Estas entradas son de reventa.


      These tickets are scalped.


      


      
        

      


      Las entradas de Hombre Linterna se agotaron 3 noches consecutivas.


      Hombre Linterna tickets sold out 3 nights in a row.


      


      
        

      


      Estamos en la sección de arriba del todo.


      We are in the nosebleed section.


      


      
        

      


      ¿Quién es el telonero de Piel y Hueso?


      Who’s opening for Piel y Hueso?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      Classic vs. Classical


      He oído muchos errores en cuanto a estos dos géneros de música. Aquí lo aclaro:


      “Classical music” es la música de Chopin, Beethoven, etc.


      “Classic rock” es la música de Led Zeppelin, Pink Floyd, The Doors.


      A ella le gusta escuchar música clásica para calmarse.


      She likes listening to classical music to calm down.


      


      El rock clásico es mucho mejor que la mayoría de la música de hoy en día.


      Classic rock is so much better than most of the music nowadays.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Listen TO me


      “Listen to me” lo traducimos por ‘hazme caso’. Se emplea la preposición “to” con la palabra “listen”. No sabes la de veces que me han llegado comentarios como éste: “Alberto, I listen your show every day”. So listen to me and use “to”.


      Jorge Salvador escucha música en sus auriculares.


      Jorge Salvador listens to music on his headphones.


      


      Ella nunca le hace caso a nadie.


      She never listens to anyone.


      


      No me molestes cuando estoy escuchando mi canción favorita, Wanna Dance.


      Don’t bother me when I’m listening to my favorite song, Wanna Dance
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      ¿Cuál es el cartel del Sziget Festival?


      What’s the lineup for the Sziget Festival?


      


      
        

      


      El cantante de Barrio Tomillo siempre se tira al público desde el escenario.


      The lead singer of Barrio Tomillo always stage dives.


      


      
        

      


      Le aplastaron en la parte delantera del público.


      She got crushed in the pit.


      


      
        

      


      Las fans le esperaron en el backstage.


      The groupies were waiting for them backstage.


      


      
        

      


      Mechanismo es el cabeza de cartel de ese festival.


      Mechanismo is headlining that festival.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE 


      What does it sound like?


      La frase de arriba significa '¿a qué suena?'. Acordaos, sólo respondemos “it sounds like…” cuando se trata de una comparación.


      It sounds good. Suena bien


      It’s sounds like a helicopter. Suena como un helicóptero.


      Ahora veremos adjetivos relacionados con sonido:


      La voz de Barry White es muy áspera.


      Barry White’s voice is very raspy.


      


      Su voz (de él) sonaba amortiguada.


      His voice sounded muffled.


      


      ¿Oíste ese chillido?


      Did you hear that screech?


      


      Podrías oír el murmullo del público.


      You could hear the murmur of the crowd.


      


      Él escucha la música a un volumen ensordecedor.


      He listens to music at a deafening level.


      


      Ella siempre ha tenido una voz chirriante.


      She has always had a squeaky voice.


      


      Sube los agudos.


      Turn up the bass.


      


      Le rugen las tripas (a ella).


      Her stomach was growling.


      


      ¿Qué es ese silbido?


      What is that hissing sound?


      


      Oigo un sonido muy bajo de fondo.


      I hear a faint sound in the background.
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      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      This section rocks!


      Rock es una palabra que tiene muchos usos. Vamos a verlos aquí.


      to rock molar


      
        

      


      ¡Diego mola!


      Diego rocks!


      


      
        

      


      Me acuerdo de cuando Álvaro molaba.


      I remember when Álvaro used to rock.


      


      
        

      


      to rock mover de un lado para otro


      
        

      


      Lilia obtuvo una nueva mecedora.


      Lilia got a new rocking chair.


      


      
        

      


      El barco de remos estaba moviéndose mucho y me mareé.


      The rowboat was rocking and I got seasick. (Como la canción de Bob Marley).


      


      
        

      


      rock /róok/ piedra/roca


      
        

      


      Soy el mejor jugando a piedra, papel o tijera.


      I’m the best at rock paper scissors.


      


      
        

      


      Había rocas por toda la playa.


      There were rocks all over the beach.


      


      
        

      


      rock /róok/ gran apoyo


      
        

      


      Linda es un gran apoyo para mí.


      Linda is my rock.


      


      
        

      


      Lo agradezco, siempre has sido un gran apoyo en mi vida.


      I appreciate it, you have always been a rock in my life.


      


      
        

      


      to rock out /tu róok áut/ rockear


      
        

      


      El siempre rockea cuando escucha Iron Maiden.


      He always rocks out to Iron Maiden.


      


      
        

      


      Hasta los ancianos estaban rockeando con esa canción en sus mecedoras.


      Even the senior citizens were rocking out to that tune in their rocking chairs.


      


      
        

      


      Common Mistakes


      Live /láivvv/


      Cuidado con esta palabra, la he oído mil veces mal. ‘Directo’ se dice “live”. NO “in live” ni “on live” ni “in direct”. Unos ejemplos:


      
        

      


      Estuve en el bolo de Track Dogs anoche y fue el mejor directo que he visto en siglos.


      I was at the Track Dogs gig last night. It was the best live show I’ve seen in ages.


      


      
        

      


      ¿Este espectáculo se está emitiendo en directo?


      Is this show being broadcast live?


      


      
        

      


      Vi a Kapland en directo 3 veces.


      I saw Kapland live 3 times.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      Madison Square Garden in NYC claims to be “the world´s most famous arena”.
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    16. LAW


    Derecho


    Above the law


    Por encima de la ley


    Esta es la frase que decimos a la gente que está por encima de la ley, como Steven Seagal. Seres especiales a los que las leyes normales no se les aplican. En este capítulo veremos terminología jurídica, porque nunca sabes en que líos te puedes meter en el extranjero.
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      VOCABULARIO


      
        

      


      jurado


      jury


      /chúrii/


      


      
        

      


      juez


      judge


      /cháach/


      


      
        

      


      acusado


      defendant


      /defénnndannnt/


      


      
        

      


      demandante


      plaintiff


      /pléintifff/


      


      
        

      


      maza


      gavel


      /g(r)avvvel/


      


      
        

      


      el banquillo


      bench


      /bénnnch/


      


      
        

      


      bandera


      flag


      /fláaaggg/


      


      
        

      


      asta, mástil


      flag pole


      /fláaaggg póul/


      


      
        

      


      abogado


      lawyer/attorney


      /lóoi(r)/ /at(r)níi/


      


      
        

      


      peluca


      wig


      /uíggg/


      


      
        

      


      toga


      robe


      /róub/


      


      
        

      


      juicio


      trial


      /chráil/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      ¡Orden en la corte!


      Order in the court!


      


      
        

      


      Lee la letra pequeña.


      Read the fine print.


      


      
        

      


      Soy inocente.


      I’m innocent.


      


      
        

      


      ¿Cuánto es la multa por exceso de velocidad?


      How much is the fine for speeding?


      


      
        

      


      Consiguieron llevarlo a cabo debido a una laguna jurídica.


      They were able to carry it out on account of a loophole.
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      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      Do vs. Make time


      “To do (hard) time” significa ‘estar en la cárcel’ y “to make time” significa ‘hacer un hueco’ en tu agenda.


      Vemos unos ejemplos:


      Ella dice que nunca le hago un hueco.


      She says I never make time for her.


      


      Él está en la cárcel por incendio provocado.


      He is doing time for arson.


      


      Roberto siempre hace hueco para sus hijos.


      Roberto always makes time for his kids.


      


      Él estuvo en la cárcel por entrar en una propiedad privada cuando era adolescente.


      He did time for trespassing when he was a teenager.


      


      Lucía fue a la cárcel mucho tiempo por robo de coches.


      Lucía did hard time for grand theft auto.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Se declaró culpable de robo.


      He pleaded guilty to burglary (asalto).


      


      
        

      


      Él les está demandando por negligencia.


      He’s suing them for negligence.


      


      
        

      


      Firma en la línea perforada.


      Sign on the dotted line.


      


      
        

      


      La denuncia fue desestimada debido a falta de evidencias.


      The lawsuit was thrown out of court due to lack of evidence.


      


      
        

      


      Él fue absuelto.


      He was acquitted.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Listen TO me


      felony /félanii/ delito grave


      misdemeanor /misssdimíin(r)/ falta


      La acción de cruzar imprudentemente es una falta en la mayoría de ciudades.


      Jaywalking is a misdemeanor in most cities.


      


      Conducir borracho puede ser un delito.


      A DUI /dí iú ái/ (driving under the influence) can be a felony.


      


      El exceso de velocidad normalmente es un delito menor.


      Speeding is usually a misdemeanor.


      


      La exhibición obscena cuando está involucrado un menor de edad se convierte en delito.


      Indecent exposure involving a minor turns it into a felony.


      


      El robo a mano armada es un delito.


      Armed robbery is a felony.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE 


      Due to & On account of


      Arriba tienes dos formas de decir ‘debido a’. Ten cuidado con la pronunciación de “due to”, pues no se pronuncia tal y como se escribe, sino /du tu/. Veamos unos ejemplos con más vocabulario legal:


      El acusado fue declarado inocente debido a una laguna jurídica.


      The defendant was found innocent due to a loophole.


      


      Le metieron en la cárcel debido a varios cargos de homicidio imprudente.


      He was put away on account of several manslaughter charges.


      


      Le metieron en la cárcel debido a sus previos cargos por hurto.


      He went to the slammer due to previous shoplifting charges.


      


      El juez le mandó a la cárcel debido al hecho de que era reincindente.


      The judge put him behind bars on account of the fact that he was a repeat offender.


      


      El abogado no se presentó en el juicio debido a una gripe.


      The attorney didn’t show up at the trial due to the flu.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Common Mistakes


      Illegal


      Cuidado con la pronunciación de “illegal”: es /íiliigal/, NO /ailigal/. Ahora que sabes eso, “it’s illegal to pronounce it incorrectly”.


      What’s the reason you insist on saying: “have the reason”?


      ¿Por qué razones insistes en decir “to have the reason”?. ‘Tener la razón’ en inglés es “to be right.” ‘No tener razón’ es “to be wrong”. Am I right?


      
        

      


      Él no tenía razón.


      He was wrong.


      


      
        

      


      Ella cree que siempre tiene razón.


      She thinks she’s always right.


      


      
        

      


      Puede que no tenga razón, pero creo que él no es de fiar.


      I may be wrong, but I think he isn’t trustworthy.
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      EXPRESIONES CHULAS


      
        

      


      Les pillaron con las manos en la masa.


      They caught them red-handed.


      


      
        

      


      Él es un voyeur.


      He’s a peeping Tom.


      


      
        

      


      No voy a responder a esa pregunta.


      I plead the fifth.


      


      
        

      


      Págame la fianza / Ayúdame.


      Bail me out.


      


      
        

      


      Él hace todo al pie de la letra.


      He does everything by the book.


      


      
        

      


      Yo soy sólo el abogado del diablo.


      I’m just the devil’s advocate.


      


      
        

      


      Me tendieron una trampa.


      I was framed.


      


      
        

      


      Él es un cabeza de turco.


      He’s a scapegoat.


      


      
        

      


      Consiguieron secreto de sumario contra él.


      They got a gag order against him.


      


      
        

      


      Quiero que todos oigan que yo digo que es una mala idea.


      I want to go on record saying that I think it’s a bad idea.


      


      
        

      


      Admítelo, no tienes razón.


      Admit it, you are in the wrong.


      


      
        

      


      ¿Quién te crees que eres, juez y jurado?


      Who do you think you are, judge & jury?


      


      
        

      


      Sin compromiso.


      No strings attached.


      


      
        

      


      El veredicto es que habéis aprendido mucho vocabulario nuevo hasta ahora.


      The verdict is that you have learned a lot of new vocabulary so far.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      As of 2006 there were over 1 million lawyers in the United States according to the American Bar association.
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    17. AMUSEMENT PARK


    Parque de atracciones


    Riding the rides


    Montando en las atracciones


    “I want to ride the rides!” ( ‘¡Quiero montarme en las atracciones!’) Sí, reconozco que es un poco redundante, pero se dice así. De pequeño cada vez que veía una feria, un parque de atracciones o un parque temático, me lanzaba de cabeza a ellos. ¡Me encantan! Lo único es que no sabía distinguir entre el neón de las ferias y el de otros locales donde se consume otro tipo de ocio. Hoy nos vamos a uno de mis sitios favoritos: el parque de atracciones. ¡Mal pensados! Let’s ride the rides!


    
      

    


    
      [image: images]
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      VOCABULARIO


      
        

      


      montaña rusa


      roller coaster


      /róul(r) kóussst(r)/


      


      
        

      


      la noria


      ferris wheel


      /ffferísss uíil/


      


      
        

      


      coches de choque


      bumper cars


      /báammmp(r) káars/


      


      
        

      


      algodón de azúcar


      cotton candy


      /kóo’nnn kaaannndíi/


      


      
        

      


      tiovivo


      merry-go-round


      /meríi góu ráunnnddd/


      


      
        

      


      tobogán


      water slide


      /uát(r) sssláiddd/


      


      
        

      


      casa encantada/de miedo


      haunted house


      /hhhóonnnteddd hhháusss/


      


      
        

      


      columpios


      swings


      /sssuíings/


      


      
        

      


      fuegos artificiales


      fireworks


      /fái(r)u(r)ks/


      


      
        

      


      tazas que giran


      teacups


      /tíi káaps/


      


      
        

      


      ventanilla de información


      information booth


      /informeíshen búuz/


      


      
        

      


      entradas/abonos


      tickets


      /tikets/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      ¿Cuál es la altura mínima para montar en esta montaña rusa?


      What’s the height requirement to go on this roller coaster?


      


      
        

      


      ¿Cuánto es el abono anual?


      How much is a yearly/season pass?


      


      
        

      


      ¿Nos da un plano del parque?


      May we have a park map?


      


      
        

      


      ¿El parque de atracciones está adaptado para clientes descapacitados?


      Is the park equipped for guests with disablities?


      


      
        

      


      ¿Cuál es el horario de apertura del parque?


      What are the park’s operating hours?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Theme vs. Issue


      Otras dos palabras confusas. Estoy descubriendo que el inglés está repleto de ellas. Pero no te preocupes, las aprenderás y asimilarás a lo largo de este libro.


      theme /zíimmm/ temático, tema (idea central)


      ¿Es temática la fiesta de este año?


      Is there a theme for this year’s party?


      


      Ese casino fue decorado con temática del oeste.


      That casino was decorated with a western theme.


      


      ¿Cuál es la idea central de esa película?


      What’s the theme of that movie?


      


      Hard Rock Café fue uno de los primeros restaurantes temáticos.


      Hard Rock Café was one of the first theme restaurants.


      


      issue /íshiu/ tema (problema), número de revista


      Parece haber un problema con la banda magnética.


      There seems to be an issue with the magnetic strip.


      


      Él tiene problemas con todo el mundo.


      He has issues with everyone.


      


      ¿Has visto la nueva edición de Maxim?.


      Have you seen the new issue of Maxim?


      


      Marisa tiene un problema con la nueva entrega de Playboy.


      Marisa has an issue with the new issue of Playboy.
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Marta se marea hasta en el tiovivo.


      Marta gets dizzy even on the merry-go-round.


      


      
        

      


      No deberías montarte en esta atracción si tienes problemas cardíacos.


      You shouldn’t ride this ride if you have a heart condition.


      


      
        

      


      No me digas que eres un miedica.


      Don’t tell me you are a chicken.


      


      
        

      


      La primera cuesta de una montaña rusa es la más alta.


      The first hill of the roller coaster is the tallest.


      


      
        

      


      A todo el mundo le gusta el algodón de azúcar.


      Everyone likes cotton candy.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE 


      High vs. Heights


      Otras dos palabras que confunden mucho y son muy parecidas:


      high /hhhái/ alto, colocado


      Esa noria es muy alta.


      That ferris wheel is very high.


      


      ¿Estás fumado/colocado? Esa atracción es demasiado alta.


      What are you high? That ride is too high.


      


      Esa montaña rusa tiene una bajada muy pronunciada.


      That roller coaster has a very high drop.


      


      No es tan alta como la noria del paseo marítimo.


      It isn’t as high as the ferris wheel on the boardwalk.


      


      height /hhháittt/ altura


      María tenía mucho vértigo de niña.


      Maria was petrified of heights as a child. (miedo a las alturas)


      


      ¿Cuál es la altura de esa torre?


      What’s the height of that tower?


      


      La altura de Rudy no es un problema para las atracciones.


      Rudy’s height is not a problem on the rides.


      


      Si no fuese por su altura (de él), podría haberse montado en la atracción con nosotros.


      If it weren’t for his height, he could have come on the ride with us.
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      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      False Friends


      Everyone or Everybody doesn’t say “all people”


      En inglés para decir ‘toda la gente’, en general, decimos “everyone” o “everybody” y se emplea con la tercera persona. Nunca decimos “all people”. Sí podemos decir “all the people”, pero le tiene que seguir una referencia en concreto.


      Ejemplos:


      All the people…


      
        

      


      Toda la gente con quien trabajo habla inglés.


      All the people I work with speak English.


      


      
        

      


      Toda la gente en la clase recibió buenas notas.


      All the people in the class got good grades.


      


      
        

      


      A toda la gente que conozco le gusta el helado.


      All the people I know like ice cream.


      


      
        

      


      Everyone & Everybody


      
        

      


      Todo el mundo ha estado en un parque de atracciones.


      Everyone has been to an amusement park.


      


      
        

      


      ¿Todo el mundo tiene que hacer cola?


      Does everybody have to line up?


      


      
        

      


      Todo el mundo tiene que estar en el punto de encuentro a las 15h.


      Everyone has to be at the meeting point at 3pm.


      


      
        

      


      Common Mistakes


      I don’t enjoy when you use the preposition “with” with “enjoy”.


      La frase de arriba quiere decir que no disfruto cuando empleáis la preposición “with” con “enjoy”. En inglés cuando disfrutamos con algo, no lo hacemos con “with”. Ahora veremos algunos ejemplos de esto y te enseñaré otras formas de decir ‘disfrutar’.


      
        

      


      Disfruto de tu compañía.


      I enjoy your company.


      


      
        

      


      Sacha disfruta en los coches de choque.


      Sacha enjoys the bumper cars.


      


      
        

      


      Siempre me lo paso bien con Yeyo.


      I always have fun with Yeyo.


      


      
        

      


      Me lo pasé muy bien cuando viniste a visitarme.


      I had a blast when you came to visit me.


      


      
        

      


      Betty lo pasó bomba en el parque temático ayer.


      Betty had a ball at the theme park yesterday.


      


      
        

      


      Gabriela lo pasó en grande en el parque acuático.


      Gabriela had a whale of a time at the waterpark.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      Kingda Ka in New Jersey is the tallest roller coaster in the world at 139 meters. I´ve ridden it many times.
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    18. TECHNOLOGY


    Tecnología


    On the cutting edge


    En la vanguardia


    ¿Qué haríamos nosotros sin tecnología? ¿Os imagináis una vida sin estos entrañables chismes? Nos enfadamos cuando nos dejan sin batería, nos emocionan cuando nos permiten ver una imagen nostálgica… ¡Qué difícil sería la vida sin tecnología!


    
      

    


    
      [image: images]
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      VOCABULARIO


      
        

      


      enchufe


      plug


      /pláaggg/


      


      
        

      


      enchufe, toma de corriente


      socket


      /sssóokettt/


      


      
        

      


      portátil


      laptop


      /láaaptoop/


      


      
        

      


      ordenador de mesa


      desktop computer


      /désssktoop kompiút(r)/


      


      
        

      


      ratón


      mouse


      /máusss/


      


      
        

      


      alfombrilla para el ratón


      mouse pad


      /máusss páaddd/


      


      
        

      


      impresora


      printer


      /prinnnt(r)/


      


      
        

      


      pilas


      batteries


      /báat(r)iis/


      


      
        

      


      teclado


      keyboard


      /kíiboorddd/


      


      
        

      


      router


      router


      /ráut(r)/ (USA)


      


      /rúutaa/ (UK)


      


      
        

      


      pantalla


      screen


      /ssscríinnn/


      


      
        

      


      lector de mp3


      mp3 player


      /émmm_píi_zríi pléi(r)/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      Mi lector de mp3 se quedó sin batería.


      My MP3 player ran out of battery.


      


      
        

      


      ¿Tienes cargador de teléfono?


      Do you have a phone charger?


      


      
        

      


      ¿Dónde puedo enchufar esto?


      Where can I plug this in?


      


      
        

      


      ¿Hay un enchufe en la habitación?


      Is there an electrical socket in the room?


      


      
        

      


      Está en la vanguardia.


      It’s avant-garde.
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      ¿La gente sigue apuntado cosas en papel?


      Do people still write things down on paper?


      


      
        

      


      ¿Es verdad que a todos los hombres les encantan los chismes eléctricos?


      Is it true that all men love gadgets?


      


      
        

      


      Pienso que él está enganchado a las redes sociales.


      I think he’s hooked on social networks.


      


      
        

      


      ¿Tiene garantía?


      Does it have a warranty?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      El verbo “to freak out” es ‘tener mucho miedo a algo’ o ‘perder los papeles’.


      El se asusta mucho cuando ve serpientes.


      He freaks out when he sees snakes.


      


      Perdió los papeles cuando se enteró de que su portátil tenía un virus.


      He freaked out when he found out his laptop had a virus.


      


      A mi abuelo le asustaba mucho la tecnología.


      Technology freaked my Grandpa out.


      


      Perdí los papeles cuando él tiró una bebida en mi teclado.


      I freaked out when he spilled a drink on my keyboard.


      


      Tip: escucha la canción “Le Freak (Freak Out)” de Chic.

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE 


      Modern jargon


      "Modern jargon" se traduce como ‘jerga moderna’. Existe un nuevo idioma, y no me refiero al Spanglish, sino al que ha surgido del vocabulario que se usa en internet, del chateo y de los SMS. Es lo que yo llamo la vida del mundo 2.0. Usamos tantas abreviaturas que algún día nos vamos a volver locos, pero hay que conocerla si queremos comunicarnos, ¿no? Vamos a chatear un poco.
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      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      False Friends


      Freak vs. Geek


      Si tuviera tantos amigos como falsos amigos sería genial. Mi meta en este libro es presentarte a todos, si es posible. Vamos a destapar a estos falsos amigos de una vez por todas. Empecemos por "freak" y "geek".


      geek /guík/ un friki, piensa en Bill Gates


      
        

      


      Es tan friki, siempre está jugando a Dragones y Mazmorras.


      He’s so geeky, he’s always playing Dungeons and Dragons.


      


      
        

      


      Dicen que los frikis del instituto acaban teniendo el mayor éxito.


      They say the geeks in high school end up being the most successful.


      


      
        

      


      Debo admitir que soy un poco friki.


      I must admit I’m a bit of a geek.


      


      
        

      


      freak /fríik/ un bicho raro, fanático, una persona abierta a todo sexualmente


      
        

      


      Había tantos bichos raros en el circo.


      There were so many freaks in the circus.


      


      
        

      


      Annie es una fanática del chocolate.


      Annie is a chocolate freak.


      


      
        

      


      Su exnovio dijo que era muy atrevida en la cama.


      Her ex-boyfriend said that she was a freak.


      


      
        

      


      TIP : Escucha la canción “Super Freak” de Rick James, y me dices a qué significado de “freak” se refiere.


      Common Mistakes


      Why Fai?


      Sé que en España se pronuncia /wifi/ pero en inglés lo pronunciamos /waifai/. Así que si estás en el extranjero pide la contraseña del /waifai/.


      FYI: Estos términos y teclas son muy importantes a la hora de escribir un email o navegar por la web (surf the web). ¿Cuántos te sabes? Seguro que conoces todos los símbolos y palabras.


      
        

      


      @ = arroba at /áaattt/


      .com = punto dot /dóot/


      


      
        

      


      c_c = guión bajo underscore /áanderskóo(r)/


      USB = /iú_ésss_bíi/


      


      
        

      


      c-c = guión medio dash /dáaash/


      www = /dáabeliu_dáabeliu_dáabeliu/ o /dáabya_ dáabya_dáabya/


      


      
        

      


      / = barra slash /sláaash/


      dirección de internet = url /iú_á(r)_él/


      


      
        

      


      Ya que estamos: Sígueme en Twitter @imalbertoalonso.

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      Bill Gates’ house was designed by a Mac computer.
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    19. SPORTS


    Deporte


    We are the champions...


    Somos los campeones...


    A la mayoría de la gente le gusta practicar deporte. Los que no, al menos vemos las olimpiadas cada 4 años. De todas formas, hay que reconocer que es admirable batir records y realizar un esfuerzo para romper las barreras del cuerpo. Bueno, para los que practican, ven, o sólo admiran desde la distancia, nos vamos a 'la tienda de deportes', “the sporting goods store”.
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      VOCABULARIO


      
        

      


      raqueta


      racket


      /ráaaket/


      


      
        

      


      balón de baloncesto


      basketball


      /báaasssketbóol/


      


      
        

      


      saco de boxeo


      punching bag


      /páannnchíing báaag/


      


      
        

      


      arco y flecha


      bow and arrow


      /bóuu áanddd érouu/


      


      
        

      


      bola blanca de billar


      cue ball


      /kiúu bóol/


      


      
        

      


      dardos


      darts


      /dáaarts/


      


      
        

      


      palos de golf


      golf clubs


      /góolfff cláabs/


      


      
        

      


      patines


      skates


      /ssskéits/


      


      
        

      


      aletas


      flippers


      /flíp(r)s/


      


      
        

      


      traje de neopreno


      wet suit


      /uéttt súuttt/


      


      
        

      


      zapatillas de deporte


      sneakers (USA) · /sssníik(r)s/


      


      trainers (UK) · /chréinaas/


      


      
        

      


      disco de hockey


      hockey puck


      /hhhókii páak/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      Él es un novato.


      He’s a rookie/novice/beginner.


      


      
        

      


      Ten paciencia conmigo, aún soy principiante.


      Bear with me, I’m still a beginner.


      


      
        

      


      Sea paciente, estoy aprendiendo cómo funciona esto.


      Be patient, I’m learning the ropes.


      


      
        

      


      ¿Cómo quedaron?


      What’s the score?


      


      
        

      


      ¿A qué hora empieza el partido?


      What time is kick off?
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Fernando Alonso terminó primero en la carrera.


      Fernando Alonso came in first place in the race.


      


      
        

      


      ¿Has apostado en este partido?


      Do you have any money on this game?


      


      
        

      


      ¿Cuánto quieres apostar?


      How much do you want to bet?


      


      
        

      


      Este árbitro es parcial.


      This referee is biased.


      


      
        

      


      Esa fue una entrada muy dura.


      That was a harsh tackle.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Bow vs. Bow


      Otras dos palabras confusas. Ya te dije que el inglés está repleto de ellas. Pero no te preocupes, las aprenderás y asimilarás a lo largo de este libro.


      Bow /bóuu/ arco, lazo


      Tenía un lazo en su pelo.


      She had a bow in her hair.


      


      Mi arco se ha roto.


      My bow has snapped.


      


      Shelley puso un lazo en el regalo.


      Shelley put a bow on the present.


      


      Bow /báuu/ inclinarse, proa


      Los actores se agacharon en reverencia al público después de la obra.


      The actors bowed after the play.


      


      Él estaba de pie en la proa del barco.


      He was standing on the bow of the boat.


      


      César se agachó en reverencia al rey.


      César bowed before the king.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE 


      Beat vs. Lose vs. Win


      A nadie le gusta perder. Espero que con este libro estés ‘ganando’ mucho, al menos en cuanto al inglés. Ahora aclararé algunas cosas que se suelen decir mal. Así ‘venceremos’ estos errores de una vez por todas.


      En primer lugar, si decimos contra quién hemos ganado o perdido, empleamos “to beat”; si no lo decimos, podemos usar “win” o “lose”. Es más fácil decir “Real Madrid beat La Galaxy” que “Real Madrid won against La Galaxy”. Fluye mejor.


      beat /bíittt/ vencer, pegar


      Para decir que un equipo ganó contra otro, en inglés empleamos el verbo “beat”.


      Concha me ganó a los bolos.


      Concha beat me at bowling.


      


      El Real Madrid les ganó las 3 últimas veces que han jugado.


      Real Madrid beat them the last three times they played.


      


      ¿Crees que puedes vencer al Hombre de Negro al ajedrez? ¡Ni de coña!


      Do you think you can beat the Man in Black at chess? No way!


      


      lose /lúus/ perder (partido) o algo físico


      Están en una mala racha, han perdido los últimos 6 partidos.


      They are on a six-game losing streak.


      


      Perdió la cabeza porque su equipo ha perdido todos los partidos este mes.


      He lost his head because his team has lost every match this month.


      


      A Mourinho no le gusta perder.


      Mourinho doesn’t like to lose.


      


      win /uínnn/ ganar


      Ella ha ganado tres medallas de oro hasta ahora.


      She has won three gold medals so far.


      


      El equipo de casa ganó por goleada/arrasó.


      The home team won by a landslide.


      


      Ganaremos, de eso estoy seguro.


      We will win, I’m sure of it.


      


      TIP : El pasado de “win” es “won” y se pronuncia igual que “one”: /uónnn/.


      El equipo ganó un partido la temporada pasada.


      The team won one game last season.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      [image: images]


      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Tie vs. Draw


      Usamos las dos palabras de arriba para decir ‘empate’ o ‘empatar’. Lo único que tienes que tener en cuenta es que tienen más usos. Conozcamoslas ‘en profundidad’, “in depth”.


      tie /tái/ empate, corbata, atar


      
        

      


      Cristiano ató los cordones de sus nuevas zapatillas de deporte.


      Cristiano tied the laces on his new kicks.


      


      
        

      


      Paco no sabía atar una corbata hasta los 18.


      Paco didn’t know how to tie a tie until he was 18 years old.


      


      
        

      


      ¿Crees que van a empatar?


      Do you think they are going to tie?


      


      
        

      


      draw /dróo/ empatar, dibujar, sacar un arma


      
        

      


      Drew Crosby dibujó un dibujo de él mismo.


      Drew Crosby drew a picture of himself.


      


      
        

      


      Apuesto por un empate.


      I’ll bet on a draw.


      


      
        

      


      Clint Eastwood saca pistolas en todas sus películas. O Clint Eastwood dibuja pistolas en todas sus películas.


      Clint Eastwood draws pistols in all his movies.


      


      
        

      


      False Friends


      Practice martial arts


      No decimos “to practice sports”, sino “to do sports” o “to play sports”. “Practice” es lo que quiero que hagas con el inglés o con tu instrumento favorito.


      
        

      


      Marron practica el saxofón todos los días.


      Marron practices the saxophone every day.


      


      
        

      


      Dani practica artes marciales


      Dani does martial arts.


      


      
        

      


      ¿Sigues practicando tenis?


      Do you still play tennis?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      EXPRESIONES CHULAS


      
        

      


      Nadal está espabilado.


      Nadal is on the ball.


      


      
        

      


      Todos salen ganando de esta situación.


      It’s a win-win situation.


      


      
        

      


      El equipo visitante es el menos favorito para ganar.


      The away team is the underdog.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      Another word for “football” is “pig skin” because the original ones were made of pig skin.
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    20. IN THE MOUNTAINS


    En la montaña


    King of the hill


    El rey de la colina


    Aquí “hit the mountains” no significa ‘pegar a las montañas’, sino ‘ir a la montaña o a las pistas’. A mí me fascinan las montañas y quería compartir con vosotros todo tipo de vocabulario que tenga que ver con ellas. Os encantará este capítulo si hacéis ‘snow’ o esquí, o simplemente si os gustan los parajes incomparables que las montañas ofrecen.


    
      

    


    
      [image: images]

    


    
      

    


    
      

    


    
      [image: images]


      VOCABULARIO


      
        

      


      árbol de hoja perenne


      evergreen tree


      /évvv(r)gríinnn chríi/


      


      
        

      


      esquís


      skis


      /ssskíis/


      


      
        

      


      palos


      ski poles


      /ssskíi póuls/


      


      
        

      


      cima


      summit


      /sáamittt/


      


      
        

      


      gafas de esquí


      goggles


      /góogggls/


      


      
        

      


      cabaña, refugio


      lodge


      /lóoch/


      


      
        

      


      tabla de snow


      snowboard


      /sssnóuboorddd/


      


      
        

      


      fijaciones


      bindings


      /báindiings/


      


      
        

      


      riachuelo


      stream


      /ssstríimmm/


      


      
        

      


      telesilla


      ski lift


      /ssskíi lifffttt/


      


      
        

      


      telesquí


      rope tow


      /róuppp tóuu/


      


      
        

      


      roca grande


      boulder


      /bóuld(r)/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      ¿Dónde están ubicadas las pistas para principiantes?


      Where are the bunny / beginner slopes located?


      


      
        

      


      Hay un alto riesgo de avalanchas hoy.


      There’s a high risk of avalanches today.


      


      
        

      


      Creo que tengo un esguince de tobillo.


      I think I sprained my ankle.


      


      
        

      


      No te acerques al borde del acantilado.


      Don’t go near the edge of the cliff.


      


      
        

      


      Tú asumes el riesgo de esquiar.


      Ski at your own risk.
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      No olvides ponerte el casco.


      Don’t forget to wear your helmet.


      


      
        

      


      ¿Cuánto se tarda en encerar una tabla de snow?


      How long does it take to wax a snowboard?


      


      
        

      


      Hay mucho hielo en las pistas hoy.


      The slopes are very icy today.


      


      
        

      


      La persona que va delante tiene prioridad de paso.


      The person in front has the right of way.


      


      
        

      


      La previsión dice que va a haber una tormenta de nieve esta noche.


      The forecast says there is going to be a blizzard tonight.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      My board is on the table


      “Table” es una palabra básica en inglés que significa ‘mesa’. No sabes las veces que he oído a la gente preguntarme: “What brand is your table?” (literalmente, ‘¿Qué marca es tu mesa?’). Me imagino que querían decir: “What brand is your board?” (‘¿De qué marca es tu tabla?’). Para acabar, unos ejemplos para ayudaros a asimilarlo.


      Mi tabla está en la mesa.


      My board is on the table.


      


      ¿Perdiste tu tabla de skate?


      Did you lose your skateboard?


      


      Él afiló su tabla de snow ayer.


      He sharpened his snowboard yesterday.


      


      Las tablas de snow se inventaron cuando un tío decidió llevar su tabla de surf a la montaña.


      Snowboards were invented when some guy decided to take his surfboard to the mountain.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      Climbing the mountain with your skis


      Subiendo la montaña con tus esquís.


      Veamos ahora tres palabras que la gente pronuncia mal. “Mountain” es ‘montaña’ y se pronuncia /móuntinnn/. “Ski” es ‘esquiar’ y se pronuncia como se escribe, /ssskíi/ (y NO /skai/, que sería “sky” , ‘cielo’). “Climb” es ‘escalar’ y NO se pronuncia /climb/ sino /kláimmm/. Ahora pronuncia en voz alta la frase de arriba “Climbing the mountain with your skis”. Repítelo hasta que no vuelvas a cometer estos errores de pronunciación. Te debería llevar un rato.

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE 


      How long does it take to… · Cuánto se tarda...


      Lo primero que debes saber es que cuando veas las palabras “How long”, te están preguntando algo que tiene que ver con el tiempo. Hay tres errores que suelen darse con esto.


      1. NO se dice “How many time” porque “many” es para contables y ‘tiempo’ es incontable. Sin embargo "How many times" significa ‘¿Cuantas veces?’


      2. “It takes to me 20 minutes in…” NO es: ‘Tardo 20 minutos en…’. La forma correcta es con el pronombre “it” (siempre es el sujeto en esta pregunta) + “takes” + persona + tiempo + infinitivo. Ejemplo: “It takes her 20 minutes to get ready”. ‘Ella tarda 20 minutos en arreglarse’.


      3. NO se dice: “She takes” sino “IT takes her…”. Repito que el sujeto en esta estructura es “It”. Veamos unos ejemplos.


      En general:


      Se tarda 15 minutos en bajar esa pista negra.


      It takes 15 minutes to go down that black run.


      


      Una persona en concreto:


      Ella tarda 25 minutos en bajar esa pista negra.


      It takes HE R 25 minutes to go down that black run.


      


      Más ejemplos:


      Se tarda una hora en llegar a la cima de la montaña.


      It takes one hour to get to the summit.


      


      Ellos tardan dos horas en llegar a la cima.


      It takes THE M two hours to get to the summit.


      


      Se tarda más en bajar las pistas con bañeras.


      It takes longer to go down the mogul slopes.


      


      Ella tardó más que nosotros en bajar la pista con bañeras.


      It took HE R longer than us to go down the mogul slope.


      


      ¿Cuánto tardará en hacerse un esquiador experto?


      How long will it take to become an expert skier?


      


      ¿Cuánto tardará ella en hacerse una experta del esquí?


      How long will it take HE R to become an expert skier?
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      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      False Friends


      Time vs. Weather


      Si me dices que no has caído en esta trampa, tengo que decirte que no te creo.


      
        

      


      ¿Qué hora es?


      What time is it?


      


      
        

      


      ¿Qué tiempo hace?


      What’s the weather like? / How’s the weather?


      


      
        

      


      Ahora que está claro, mira esta frase, deberías poder traducirla perfectamente.


      
        

      


      El tiempo fue fantástico todo el tiempo que estuvimos allí y lo pasamos bien.


      The weather was fantastic the whole time we were there and we had a good time.


      


      
        

      


      Common Mistakes


      Mountains & Fountains


      “Mountain” y “fountain” NO se pronuncian tal y como se escriben. Como ya llevo mucho tiempo diciendo, esto es inglés y el inglés es así. Sabes decir ‘diez’en inglés, ¿no? “Ten”. Pues entonces, de ahora en adelante, no quiero más excusas con este error común. Más ejemplos:


      mountain /móuntinnn/ montaña


      fountain /fáuntinnn/ fuente


      certain /sssértinnn/ cierto


      captain /káptinnn/ capitán


      curtain /k(r)tinnn/ cortina


      bargain /báarginnn/ chollo, ganga

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      Beware: Rocky Mountain Oysters aren´t really oysters, they are bull testicles.
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    21. AT THE DENTIST


    En el dentista


    English drills


    Ejercicios en inglés o taladros ingleses


    A nadie le gusta ir al dentista, pero es necesario para cuidar de nuestras bocas. En inglés decimos que es un “necessary evil” (‘un mal necesario’). Pero como suelo decir, nos interesa saber vocabulario de todos los campos porque nunca se sabe. Acompáñame al dentista aunque sea sólo para cogerme de la mano y que no pase tanto miedo.


    
      

    


    
      [image: images]
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      VOCABULARIO


      
        

      


      radiografía


      x-rays


      /éks_réis/


      


      
        

      


      caries


      cavities


      /káaavvvitíis/


      


      
        

      


      taladro de dentista


      drill


      /dríl/


      


      
        

      


      guantes de goma


      rubber gloves


      /ráab(r) gláavvvs/


      


      
        

      


      enjuage bucal


      mouthwash


      /máuzuásh/


      


      
        

      


      Bastoncillos (de algodón)


      cotton swabs


      /kóo’nnn sssuábbbsss/


      


      
        

      


      hilo dental y usar hilo dental


      floss


      /flóosss/


      


      
        

      


      encías


      gums


      /gáammms/


      


      
        

      


      gel blanqueador


      whitening gel


      /uáitniing lléeel/


      


      
        

      


      flúor


      fluoride


      /flóoráiddd/


      


      
        

      


      anestesia


      anesthesia


      /anessszíisha/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      Me duele la muela del juicio.


      My wisdom tooth hurts.


      


      
        

      


      El dentista me arrancó tres dientes.


      The dentist pulled out three teeth.


      


      
        

      


      ¿Usas hilo dental diariamente?


      Do you floss on a daily basis?


      


      
        

      


      Me duele un diente.


      I have a toothache.


      


      
        

      


      Me gustaría pedir una cita para el jueves que viene por la tarde.


      I’d like to make an appointment for next Thursday afternoon.
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Si no te cepillas los dientes regularmente, tendrás caries.


      If you don’t brush your teeth regularly, you’ll get cavities.


      


      
        

      


      El dentista me recetó un analgésico.


      The dentist prescribed a painkiller.


      


      
        

      


      Tienes que cepillarte también las encías para evitar la gingivitis.


      You have to brush your gums too to prevent gingivitis.


      


      
        

      


      Las endodoncias son procedimientos muy dolorosos.


      Root canals are painful procedures.


      


      
        

      


      La higiene bucal es muy importante a la hora de besar.


      Oral hygiene is very important when kissing.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Currently vs. Actually


      Ten cuidado con estos adverbios, son los más confundidos en inglés. Quizás ya lo sabías pero lo reitero para que quede claro.


      Actualmente voy a un dentista a la vuelta de la esquina de mi casa.


      I currently go to a dentist around the corner from my house.


      


      Realmente es un dentista muy bueno.


      Actually he’s a very good dentist.


      


      En realidad ya no voy a ese ortodoncista.


      Actually I don’t go to that orthodontist anymore.


      


      Actualmente está en la escuela de dentistas.


      He’s currently in dentistry school.


      


      Realmente se me cayó el diente después de la pelea.


      Actually my tooth fell out after the fight.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      …ly = …mente


      Siempre digo que hay que buscar ‘patrones’ (“patterns”) en el idioma. Aquí nos fijaremos en la terminación “…ly”, que muchas veces en español es ‘…mente’. Espero que se te queden en la mente para siempre.


      easily /íisilii/ fácilmente


      quickly /kuíklii/ rápidamente


      yearly /íi(r)lii/ anualmente


      monthly /máanzlii/ mensualmente


      daily /deílii/ diariamente


      anxiously /éinkshessslii/ ansiosamente


      approximately /apróoksimitlii/ aproximadamente


      dangerously /déincherissslii/ peligrosamente


      correctly /kóorektlii/ correctamente


      artistically /a(r)tístiklii/ artísticamente


      Y hay miles más… ¡Tienes que aprenderlos!

    


    
      

    


    
      

    


    
      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      False Friends


      Brush your teeth & wash your face


      Lávate los dientes y la cara. En inglés NO decimos “wash you teeth” sino “brush your teeth”, que sería literalmente (“literally” ) ‘cepillar los dientes’. Unos ejemplos:


      
        

      


      Él no se lava los dientes con mucha frequencia. ¡Es asqueroso!


      He doesn’t brush his teeth very often. It’s disgusting!


      


      
        

      


      Helena se lava la cara tres veces al día.


      Helena washes her face three times a day.


      


      
        

      


      Más te vale cepillarte los dientes, porque si no se te caerán.


      You had better brush your teeth, or else they will fall out.


      


      
        

      


      Cepíllate los dientes a la hora de acostarte.


      Brush your teeth at bedtime.


      


      
        

      


      Te dije que le dijeras a él que se lavara la cara.


      I told you to tell him to wash his face.


      


      
        

      


      Common Mistakes


      Breathe vs. Breath


      to breathe /tu bríiz/ respirar


      breath /bréz/ respiración, aliento


      Y como de costumbre, “as usual” , unos ejemplos más para rematar la faena:


      
        

      


      Él tiene mal aliento.


      He has bad breath.


      


      
        

      


      Respira profundamente.


      Take a deep breath.


      


      
        

      


      Respira el aire fresco.


      Breathe in the fresh air.


      


      
        

      


      Hace tanto frío que puedo ver mi aliento.


      It’s so cold I can see my breath.


      


      
        

      


      Mariam respiró/inhaló gas hilarante.


      Mariam breathed in laughing gas.
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      EXPRESIONES CHULAS


      
        

      


      Hablar con él cuando está así es como arrancarse los dientes. (Muy difícil)


      Talking to him when he gets like that is like pulling teeth.


      


      
        

      


      ¿Vendrá el Ratoncito Pérez si se me cae un diente?


      Will the tooth fairy come if I lose a tooth?


      


      
        

      


      Te libraste por los pelos.


      You escaped by the skin of your teeth.


      


      
        

      


      Él tiene un aliento muy fuerte.


      He’s got dragon breath.


      


      
        

      


      ¿Cómo puedes ser tan mal hablado?


      Do you kiss your mother with that mouth?


      


      
        

      


      A caballo regalado no le mires el diente.


      Don’t look a gift horse in the mouth.


      


      
        

      


      Estoy dándolo todo para acabar este libro.


      I’m fighting tooth & nail to finish this book.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      The average human produces 25,000 quarts of saliva in a lifetime. That is enough spit to fill 2 swimming pools!
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    22. AT THE THEATER


    En el teatro


    Break a leg!


    ¡Mucha mierda!


    Los que me conocéis sabéis que soy un gran fan del teatro, tanto que estudié ‘interpretación’, “acting”, en la universidad. Me encantan las películas pero no hay nada como ver una obra de teatro en directo. Se sienten las emociones y percibes cada gesto. Prepárate, que tengo dos entradas de platea. ¿Vienes conmigo?
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      VOCABULARIO


      
        

      


      reparto


      cast


      /káaasssttt/


      


      
        

      


      director


      director


      /d(r)éct(r)/


      


      
        

      


      dramaturgo


      playwright


      /pléi(r)aittt/


      


      
        

      


      telón


      curtain


      /k(r)tinnn/


      


      
        

      


      anfiteatro


      amphitheater


      /áaamfiziet(r)/


      


      
        

      


      backstage, bastidor


      wings


      /uíings/


      


      
        

      


      focos


      lights


      /láits/


      


      
        

      


      tramoyista


      stagehand


      /stéich_hhháaannnddd/


      


      
        

      


      palco


      box


      /bóoks/


      


      
        

      


      patio de butacas


      orchestra seats


      /óurkeschra síits/


      


      
        

      


      entrepiso


      mezzanine


      /mésannniinnn/


      


      
        

      


      decorado


      set


      /ssséttt/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      ¿Cuánto dura la obra de teatro?


      How long does the play last?


      


      
        

      


      ¿Hay intermedio?


      Is there an intermission?


      


      
        

      


      ¿Hay descuento para grupos grandes?


      Are there group discounts available?


      


      
        

      


      ¿De qué va la obra?


      What is the play about?


      


      
        

      


      Cuatro entradas para la sesión matinal de Los Miserables.


      Four tickets for the matinee of Les Miserables.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      That’s my cue


      “Cue” es literalmente ‘pista/pie’ para entrar, pero también significa figurativamente ‘Ésa es mi entrada’ (me toca empezar.)


      cue /kiúu/ dar el pie a, pista, pie


      “Cue the music”: Dar el pie (en música)


      No estaba prestando atención y perdió su pie.


      He wasn’t paying attention and missed his cue.


      


      Alicia está esperando su pie para entrar en el escenario.


      Alicia is waiting for her cue to come on stage.


      


      Dar el pie para que empiece la música.


      Cue the music.


      


      Otra expresión muy buena y útil es “right on cue” que significa ‘en el momento justo’.

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      …goers · Asistente/participante


      Vamos a fijarnos un poco más en esta terminación, “…goers”. Fijaos que aquí puse “theater” con “er” en vez de “theatre”. No te preocupes, no es dislexia. Es que en Estados Unidos escribimos “theater” y en el Reino Unido “theatre”.


      theatergoers asistentes al teatro (espectadores)


      churchgoers asistente a iglesia (feligreses)


      partygoers asistentes a una fiesta


      cinemagoers asistentes al cine (espectadores)


      concertgoers asistentes a un concierto
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      ¿Cuándo se estrena la nueva obra de Elena?


      When does Elena’s new play premiere?


      


      
        

      


      20 mil actores se presentaron para el casting.


      20 thousand actors turned up for the audition.


      


      
        

      


      ¿Quién hizo el papel de Hamlet en ese espectáculo?


      Who played the role of Hamlet in that show?


      


      
        

      


      Teníamos asientos delante del todo; la vista fue impresionante.


      We had orchestra seats; the view was impressive.


      


      
        

      


      ¿Quién es el diseñador de escenarios de esta obra?


      Who’s the set designer of this Play?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      You had better… or else · Más te vale… porque si no


      Ahora vamos a ver un aviso muy fuerte, de esos que te daba tu madre cuando eras pequeño. Casi siempre lo contraemos. Practica con estos ejemplos donde he seleccionado más vocabulario de teatro para ti.


      Más te vale aprender tu texto, si no no estarás listo para el estreno.


      You’d better learn your lines, or else you won’t be ready for opening night.


      


      Más te vale ensayar, porque si no vas a hacer el ridículo.


      You’d better rehearse, or else you are going to make a fool of yourself.


      


      Más le vale al reparto no sobreactuar, si no el público les abucheará.


      The cast had better not overact, or else the audience will boo.


      


      Más le vale (a él) quedarse hasta el final, si no se perderá los saludos de los actores.


      He’d better stay until the end, or else he will miss the curtain call.


      


      Más les vale sentarnos en el palco, porque si no voy a presentar una denuncia.


      They’d better seat us in a box, or else I will file a complaint.
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      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Common Mistakes


      I’ve seen this scene a thousand times.


      ‘He visto esta escena mil veces’, soléis pronunciar “scene” mal. Se pronuncia /sssíinnn/, exactamente como “seen” (‘visto’). Si te acuerdas de la frase de arriba, nunca más fallarás con la pronunciación de “scene”.


      The casting couch


      “The casting couch” es literalmente ‘el sofá del casting’. Se dice de alguien que ha triunfado y ha pagado su fama en carne. De hecho se rumorea que ciertas actrices han llegado a ser estrellas a través del “casting couch” como Joan Crawford, Jean Harlow, Judy Garland y Marilyn Monroe, y también tíos como Rock Hudson, Corey Feldman y Corey Haim de las películas de los 80. Me hubiera encantado ser el “casting director” (‘director de casting’) de las películas de Marilyn Monroe. También se rumorea que Michael Bay, el director de Transformers, hizo que lavaran su Ferrari. ¿Sería en biquini?

    


    
      

    


    
      

    


    
      EXPRESIONES CHULAS


      
        

      


      Tendremos que improvisar.


      We’ll have to wing it.


      


      
        

      


      Estaré aquí listo para entrar en acción.


      I’ll be here waiting in the wings.


      


      
        

      


      No le quites protagonismo a ella.


      Don’t upstage her.


      


      
        

      


      ¡Haz una reverencia, hiciste un buen trabajo!


      Take a bow, you did a great job!


      


      
        

      


      El público dio un aplauso cerrado (de pie) al reparto durante la llamada a escena.


      The audience gave the cast a standing ovation during the curtain call.


      


      
        

      


      TIP : Quizás te suenen las últimas dos frases de la canción “We are the champions”, de Queen: “I’ve taken my bows & my curtain calls… IT’S ALL IN THE MUSIC!!”

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      Theatergoers in Shakespeare’s time didn’t eat popcorn or chocolate. Instead they ate oysters and crabs at The Globe Theatre, classy.

    


    
      

    

  


  
    [image: images]

  


  
    [image: images]


    23. GOING SHOPPING


    De compras


    Shop till you drop


    Compra hasta que no puedas más


    No me gusta ir de compras, pero sí tener ropa nueva. La idea de tener un “personal shopper” que comprara por mí es fascinante, aunque soy un tanto ‘especial’ (“fussy”) y sé que no tardaría en cambiar o devolver todo y seguro que luego no encontraría nada en la tienda de mi gusto. ¿Ves por qué no me gusta ir de compras?


    
      

    


    
      [image: images]

    


    
      

    


    
      

    


    
      [image: images]


      VOCABULARIO


      
        

      


      rebajas


      sales


      /ssséils/


      


      
        

      


      dependiente/a


      clerk


      /kl(r)k/


      


      
        

      


      sujetador


      bra


      /bráa/


      


      
        

      


      camisa


      shirt


      /shírttt/


      


      
        

      


      camiseta


      t-shirt


      /tíi shírttt/


      


      
        

      


      tacones


      high heels


      /hhhaí hhhíils/


      


      
        

      


      falda


      skirt


      /ssskí(r)ttt/


      


      
        

      


      escaparate


      window


      /uíndou/


      


      
        

      


      probadores


      fitting room


      /fitttíing rúummm/


      


      
        

      


      etiqueta


      price tag


      /práisss tággg/


      


      
        

      


      bolso


      purse


      /p(r)sss/


      


      
        

      


      collar


      necklace


      /néklesss/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      ¿En qué planta esta la sección de artículos deportivos?


      What floor is the sporting goods section on?


      


      
        

      


      ¿Abren los domingos?


      Are you open on Sundays?


      


      
        

      


      ¿Puedo pagar con tarjeta?


      Can I pay by credit card?


      


      
        

      


      ¿Me puede dar el ticket de compra?


      May I have a receipt?


      


      
        

      


      No necesito ayuda, sólo estoy ojeando, gracias.


      I don’t need any help, I’m just browsing/looking around, thanks.
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Me gustaría devolver esto.


      I’d like to return this.


      


      
        

      


      Me gustaría cambiar esto.


      I’d like to exchange this.


      


      
        

      


      ¿Dónde están los probadores?


      Where are the fitting rooms?


      


      
        

      


      ¿Entregan a domicilio?


      Do you deliver?


      


      
        

      


      ¿Tiene este bolso en azul clarito?


      Do you have this bag in light Blue?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      worthy /uu(r)zii/ significa ‘digno de…’


      Lo usamos mucho en inglés como terminación. Veamos unos ejemplos que son dignos de saber:


      trustworthy /chrástuu(r)zii/ (digno de fiarse de) confiable


      Asunción es la persona más de fiar que conozco.


      Asunción is the most trustworthy person I know.


      


      praiseworthy /préisuu(r)zii/ (digno de elogios) loable, encomiable


      Su representación (de él) fue loable.


      His performance was praiseworthy.


      


      creditworthy /krédituu(r)zii/ (digno de crédito) solvente


      Le puedes prestar dinero, es solvente.


      You can lend him money, he’s creditworthy.


      


      newsworthy /núusuu(r)zii/ (digno de ser noticia) relevante, de interés


      La mayoría de las cosas que publican hoy no son noticias relevantes.


      Most of the stuff they print today is not newsworthy.


      


      roadworthy /róuduu(r)zii/ (digno de la carretera) pasada la ITV


      Ese coche es de 1977 y ya no puede estar en la carretera.


      That car is from 1977 and it is no longer Roadworthy.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      Cost vs. Worth


      Vamos a aprender dos palabras parecidas, pero muy distintas a la vez. Hazme caso, que ‘vale la pena’ (“it’s worth it” ) saber la diferencia y ‘no cuesta nada’ (“and it doesn’t cost you anything”).


      cost /kóosssttt/ costar, coste


      to be worth /tu bíi uu(r)z/ valer, merecer (intrínseco)


      El mejor ejemplo que te puedo dar es este:


      Mi teléfono me costó 250 euros, pero sólo vale 50 euros si eso.


      My phone cost me 250 euros, but it’s only worth 50 euros if that.


      


      Más ejemplos:


      ¿Cuánto cuesta esa falda?


      How much does that skirt cost?


      


      Pagué mucho por ese collar, pero valió la pena.


      I paid a lot for that necklace, but it was worth it.


      


      ¿Crees que vale la pena gastar todo tu dinero antes de fin de mes?


      Do you think it’s worth it to spend/blow all your money before the end of the month?


      


      Aquellos pendientes costaron un pastón.


      Those earrings cost an arm and a leg.


      


      El coste de la vida en Nueva York es bastante costoso.


      The cost of living in New York is quite costly.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      False Friends


      Try vs. Try on


      He intentado no presentar falsos amigos en algún capítulo, pero es imposible pues con cada tema surgen más. No os preocupéis porque después de haber estudiado este libro sabréis más de cuarenta. Y después, a por otros mil.


      to try /tu chrái/ probar, intentar


      to try on /tu chái óonnn/ probar ropa y joyería


      Ejemplos:


      
        

      


      Sara intentó terminar la compra antes de que se cerraran las tiendas.


      Sara tried to finish shopping before the stores closed.


      


      
        

      


      Él intentó envolver los regalos, pero no le salió bien.


      He tried to wrap up the gifts, but it didn’t work out.


      


      
        

      


      La mayoría de almacenes tienen probadores en todas las plantas para que puedas probarte la ropa sin esperar.


      Most department stores have fitting rooms on every floor so you can try on clothes without waiting.


      


      
        

      


      Me probé esa camiseta pero no me valía.


      I tried that shirt on but it didn’t fit.


      


      
        

      


      Intenté encontrar un chollo pero fue imposible.


      I tried to find a deal but it was impossible.
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      EXPRESIONES CHULAS


      
        

      


      Ir de compras hasta que te caigas (Ir de compras hasta más no poder).


      Shop till you drop.


      


      
        

      


      María y Elisa son adictas a las compras.


      Maria & Elisa are shopaholics.


      


      
        

      


      Soy más de ver escaparates (no compro nada).


      I am more of a windowshopper.


      


      
        

      


      ¡Vaya timo!


      What a rip off!


      


      
        

      


      Ella siempre ha sido ahorradora.


      She has always been thrifty.


      


      
        

      


      Prueba algo antes de formarte una opinión.


      Try that one on for size.


      


      
        

      


      Se ajusta como un guante.


      It fits like a glove.


      


      
        

      


      Ella pagó mucho dinero por esos accesorios.


      She paid a pretty penny for those accesories.


      


      
        

      


      Él pagó mucho por esos pantalones.


      He paid top dollar for those pants.


      


      
        

      


      Él pagó muchísimo por ese anillo.


      He paid through the nose for that ring.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      Mall of America in Bloomington, Minnesota, is the largest shopping mall in the United States. Approximately 40 million people shop at the mall annually.
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    24. IN THE KITCHEN


    En la cocina


    My tailor is rich and my mother…


    Mi sastre es rico y mi madre…


    Hoy nos vamos juntos a la cocina a ver qué hay para cocinar o, mejor dicho, para comer. Ya sé como va a acabar esto, voy a empezar este capítulo y al final estaré Hambriento.


    
      

    


    
      [image: images]
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      VOCABULARIO


      
        

      


      horno


      oven


      /áavvvennn/


      


      
        

      


      microondas


      microwave


      /máikroueivvv/


      


      
        

      


      vitrocerámica


      stove


      /ssstouvvv/


      


      
        

      


      sacacorchos


      corkscrew


      /kóo(r)kssskruu/


      


      
        

      


      sartén


      frying pan


      /fráaiing páannn/


      


      
        

      


      colador


      strainer


      /ssstréinnn(r)/


      


      
        

      


      pelador


      peeler


      /píil(r)/


      


      
        

      


      batidora (no eléctrica)


      whisk


      /wísk/


      


      
        

      


      tenacillas, pinzas


      tongs


      /tóonngs/


      


      
        

      


      manopla


      oven mitt


      /áavvvennn mittt/


      


      
        

      


      batidora


      blender


      /blénnnd(r)/


      


      
        

      


      tostadora


      toaster


      /tóussst(r)/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      ¡La cena está lista!


      Dinner is ready/served!


      


      
        

      


      ¡A comer!


      Dig in!


      


      
        

      


      ¿Cuál es tu especialidad?


      What’s your specialty?


      


      
        

      


      Algo se está quemando.


      Something is burning.


      


      
        

      


      Remueve la salsa lentamente.


      Stir the sauce slowly.
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      ¿Me puedes pasar la sal, por favor?


      Could you pass the salt, please?


      


      
        

      


      Voy a preparar café.


      I’m going to brew some coffee.


      


      
        

      


      Parece que esta leche está caducada.


      It seems like this milk has passed its expiration date (USA) / gone off (UK).


      


      
        

      


      ¿Me puedes echar un mano y picar las cebollas?


      Can you give me a hand and chop the onions?


      


      
        

      


      El agua esta hirviendo.


      The water is boiling.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Food homophones


      Si escuchas mi programa de radio SWNN, Show With No Name, descubrirás una sección que se llama “Homophones”. Son palabras que suenan igual pero tienen diferente significado. Si no conoces ninguna deberías escuchar el show. En el libro ya hemos visto muchas. Vamos a ver unas que tienen que ver con comida.


      Thyme vs. Time /táimmm/


      Ella tiene alergia al tomillo.


      She’s allergic to thyme.


      


      La última vez le salió un sarpullido


      The last time she got a rash.


      


      Mussels vs. Muscles /máasssels/


      A él le gustan mucho los mejillones.


      He really likes mussels.


      


      Dice que la proteína le dota de grandes músculos.


      He said the protein gives him big muscles.


      


      Role vs. Roll /róul/


      Él ganó mucho peso para interpretar ese papel.


      He gained a lot of weight in order to play that role.


      


      Dijo que comió muchos panecillos.


      He said he ate a lot of rolls.


      


      Pi vs. Pie /pái/


      El profesor de matemáticas nos dijo que si sabíamos el valor de pi nos daría una sorpresa.


      The math teacher told us if we knew the value of pi he’d give us a surprise.


      


      La sorpresa era tarta de cereza casera.


      The surprise was a homemade cherry pie.


      


      Berry vs. Bury /béerii/


      Él dijo que le gustaban las bayas más que nada en este mundo.


      He said he loved berries more than anything in this world.


      


      Le enterrarán con una tarta de frutas del bosque.


      They will bury him with a berry pie.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      How long does it last?


      Ya hemos visto “How long does it take to…”, ‘Cuánto se tarda en’, ahora veremos ‘¿Cuánto dura?’: “How long does it last?”. Si os acordáis, os dije que “How long” siempre tiene un período de tiempo como respuesta. Abajo quiero que me deis la respuesta en voz alta. En tercera persona sería “lasts” y sé que es difícil de pronunciar, pero un truco que siempre recomiendo es suavizar la “t”.


      ¿Cuánto dura la lubina en el frigorífico? Dura__________.


      How long does bass last in the fridge? It lasts__________.


      How long does cranberry juice /kráaanbeerii llússs/ (zumo de arándano) last in the fridge? It lasts__________.


      How long does beef /bíifff/ (carne) last in the fridge?


      It lasts__________.


      How long does pork /póork/ (cerdo) last in the fridge?


      It lasts__________.


      How long do bananas last on the counter /káunt(r)/ (encimera)?


      They last__________.


      OJO: No solo se aplica a la comida, también a los eventos y acontecimientos.


      ¿Cuánto duró tu última cena/velada?


      How long did your last dinner party last?


      


      Duró tres horas.


      It lasted 3 hours.


      


      ¿Cuánto suele durar un partido de fútbol?


      How long does a football match usually last?


      


      ¿Cuánto dura el programa Everyday English?


      How long does Everyday English last?


      


      Dura 30 minutos.


      It lasts 30 minutes.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      False Friends


      Remove vs. Stir


      Como siempre, comparto con vosotros otro falso amigo. Espero que estéis tomando nota de todos ellos porque después caerán en el examen.


      to remove /tu remúuvvv/ quitar algo


      to stir /tu sssti(r)/ remover


      
        

      


      Chicote quitó el caldo del fogón.


      Chicote removed the broth from the burner.


      


      
        

      


      Tienes que remover ese risotto de setas constantemente.


      You have to stir that wild mushroom risotto constantly.


      


      
        

      


      Quita esa olla de la vitrocerámica y después remuévelo.


      Remove the pot from the stove and then stir it.


      


      
        

      


      Remueve el té para que se enfríe.


      Stir the tea so it cools down.


      


      
        

      


      Tienes que remover la masa para quitar los grumos.


      You have to stir the batter to remove the lumps.


      


      
        

      


      También la expresión “stir it up” significa ‘provocar’, ‘suscitar’. Quizás te suene de una canción de Bob Marley con el mismo nombre.
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      EXPRESIONES CHULAS


      
        

      


      Si no puedes con la presión deberías dimitir/ceder.


      If you can’t take the heat stay out of the kitchen.


      


      
        

      


      No es una prioridad en este momento.


      I put it on the back burner.


      


      
        

      


      Tengo problemas más gordos que tratar.


      I’ve got bigger fish to fry.


      


      
        

      


      Después de haber estado enfermo durante 3 semanas, se puso ansioso.


      After being sick for 3 weeks, he went stir crazy.


      


      
        

      


      Esa sopa se hizo con el toque de mamá.


      That soup was made with TLC (tender loving care).


      


      
        

      


      ¿Qué hay?


      What’s cooking?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      To avoid teary eyes when cutting onions, cut them under cold running water and chew gum.
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    25. AT THE HOSPITAL


    En el hospital


    The doctor is in


    Ha llegado el doctor


    Hoy vamos ‘a una revisión médica’ (“a check up”). A nadie le gusta ir al médico, bueno… miento, hay gente que sí, los ‘hipocondríacos’ (“hypochondriac”). De todas formas, exploraremos diferentes ‘enfermedades’ (“ailments”) y por supuesto vocabulario, frases, expresiones y mucho más.
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      VOCABULARIO


      
        

      


      médico


      doctor


      /dóokt(r)/


      


      
        

      


      enfermera


      nurse


      /n(r)sss/


      


      
        

      


      puntos


      stitches


      /ssstíchis/


      


      
        

      


      bata médica


      scrubs


      /ssskráabs/


      


      
        

      


      jeringuilla


      syringe


      /sirínnnll/


      


      
        

      


      estetoscopio


      stethoscope


      /ssstézassskóuppp/


      


      
        

      


      camilla


      stretcher


      /ssstréech(r)/


      


      
        

      


      bisturí


      scalpel


      /ssskálpel/


      


      
        

      


      silla de ruedas


      wheelchair


      /uíilchée(r)/


      


      
        

      


      ambulancia


      ambulance


      /áaammmbialensss/


      


      
        

      


      historial médico


      medical record


      /medical rekóo(r)ddd/


      


      
        

      


      gasa


      gauze


      /góos/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      Me duele la garganta.


      I have a sore throat.


      


      
        

      


      Tengo mocos.


      I have a runny nose.


      


      
        

      


      Me duele la cabeza muchísimo.


      My head is pounding.


      


      
        

      


      Tengo náuseas.


      I’m nauseous.


      


      
        

      


      Estoy pachucho.


      I’m under the weather.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Él estuvo en la sala de espera durante varias horas.


      He was in the waiting room for several hours.


      


      
        

      


      Tengo una ampolla en el pie derecho.


      I have a blister on my right foot.


      


      
        

      


      Tengo alergia a los antibióticos.


      I’m allergic to antiobiotics.


      


      
        

      


      Tengo tos y no pude dormir en toda la noche.


      I have a cough and it kept me up all night.


      


      
        

      


      ¿Hay un médico de guardia?


      Is there a doctor on call?*


      


      
        

      


      * Quizas te suena la canción “On Call” de Kings of Leon.

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      Feel bad vs. Don’t feel well


      Muchos se equivocan con las dos expresiones de arriba, pues parece que tienen el mismo significado pero no es así. Vamos a mirar estas dos frases ‘en profundidad’, “in depth”.


      Feel bad


      Me siento mal (me da pena) (NO es físico).


      I feel bad.


      


      Me siento mal por tu pérdida.


      I feel bad about your loss.


      


      Me siento mal, no debería haber dicho eso.


      I feel bad, I shouldn’t have said that.


      


      ¿No te sientes mal por lo que dijiste?


      Don’t you feel bad about what you said?


      


      Me siento mal por su situación actual.


      I feel bad about her current situation.


      


      Él me dijo que se sintió culpable después del hecho.


      He told me he felt bad about it after the fact.


      


      Don’t feel well


      No me siento bien (físicamente)


      I don’t feel well.


      


      Creo que me estoy poniendo enfermo.


      I think I’m coming down with something.


      


      No me he sentido bien en toda la semana.


      I haven’t felt well all week.


      


      Ella no se sintió bien la semana pasada.


      She didn’t feel well last week.


      


      Me voy a casa, no me siento bien.


      I’m going home, I don’t feel well.


      


      No me siento bien, tengo dolores corporales.


      I don’t feel well, I have aches & pains.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Usamos muchos acrónimos en el campo médico. Aquí te enseñaré los más comunes:


      emergency room (ER) /íi á(r)/ urgencias


      intravenous drip(IV) /ái vvvíi/ goteo intravenoso


      magnetic resonance imaging (MRI) /émmm á(r) ái/ resonancia magnética


      obstetrician (OB) /óu bíi/ tocólogo


      medical doctor (MD) /émmm díi/ médico


      registered nurse (RN) /á(r) énnn/ enfermera


      intensive care unit (ICU) /ái sssíi iú/ UCI


      ICU: si pronuncias las letras “I see you” también significa ‘te veo’.

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      I have a pain in my leg vs. My leg hurts


      Mucha gente dice la primera frase de arriba a la hora de quejarse de alguna dolencia. Pero hay una forma mucho más fácil que ésa: tenemos un verbo que significa ‘me duele’. En la frase, lo que te duela debe ir delante del verbo.


      Ejemplo:


      “My leg hurts” (/hhhu(r)ts/): ‘me duele la pierna’ cuidado con la pronunciación, que he oído a la gente decir /jarts/. ¡NO NO NO! Asi que practícalo en voz alta pronunciándolo bien.


      Hurt


      Me duele el antebrazo.


      My forearm hurts.


      


      Me duele la muñeca.


      My wrist hurts.


      


      Me duele el cuello.


      My neck hurts.


      


      Me duelen los hombros.


      My shoulders hurt.


      


      Me duele el codo.


      My elbow hurts.


      


      Pain


      Fue una experiencia dolorosa.


      It was a painful experience.


      


      La operación fue indolora.


      The operation was painless.


      


      Ella no soporta el dolor.


      She has a low tolerance for pain.


      


      Es raro, pero le gusta el dolor.


      It’s weird, but he likes pain.


      


      No siento dolor.


      I feel no pain.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Bloody blood · Maldita sangre


      No me digas que has pronunciado las palabras de arriba como /blud/ o /bludi/.


      La pronunciación es más como una ‘a’: /bláadii/, /bláaddd/.


      bloodshed /bláadddsheddd/ derramiento de sangre, matanza


      bloodshot /bláadddshóottt/ inyectado de sangre (ojos)


      bloodstain /bláadddsssteinnn/ mancha de sangre


      bloodsucker /bláadddsaak(r)/ sanguijela, parásito (también referido a una persona)


      bloodthirsty /bláadddz(r)ssstii/ sanguinario
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      EXPRESIONES CHULAS


      
        

      


      Es como agua de mayo.


      It’s just what the doctor ordered.


      


      
        

      


      Al día una manzana, te aleja de la cama.


      An apple a day keeps the doctor away.


      


      (literalmente, ‘mantiene al médico alejado’)


      


      
        

      


      Él es un coñazo.


      He’s a pain in the neck/ass.


      


      (literalmente, ‘un dolor en el cuello/culo’)


      


      
        

      


      Mañana le operan.


      He’ll go under the knife tomorrow.


      


      (literalmente, ‘va debajo del cuchillo’).


      


      
        

      


      Nos partimos el culo de risa anoche.


      We were in stitches last night.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      The hospital that the president of the USA goes to each year for his annual physical is National Naval Medical Center in Bethesda, MD. AKA (also know as) The Bethesda Naval Medical Center.
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    26. IN THE CAR


    En el coche


    Who’s up for a road trip?


    ¿A quién le apetece un viaje en coche?


    Hay gente que ‘se marea en el coche’ (“get carsick”), pero en buena compañía, un viaje en coche puede ser muy agradable, hasta divertido. Así que lava ese coche, ponle gasolina y prepara esa “playlist”, que ‘nos vamos de viaje en coche’, “we’re going on a road trip”.


    
      

    


    
      [image: images]
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      VOCABULARIO


      
        

      


      4x4


      SUV


      /ésss iú vvvíi/


      


      
        

      


      neumático


      tire


      /tái(r)/


      


      
        

      


      tapacubos llantas embellecedores


      hubcaps · rims


      /hhháabkaaaps/


      /(r)immms/


      


      
        

      


      capó


      hood (USA) /hhhúddd/


      


      bonnet (UK) /bóonnnettt/


      


      
        

      


      maletero


      trunk (USA) /chráannnk/


      


      boot (UK) /búuttt/


      


      
        

      


      gato


      jack


      /lláaak/


      


      
        

      


      grúa


      tow truck


      /tóu chráak/


      


      
        

      


      retrovisor


      rearview mirror


      /ríi(r)vvviu míir(r)


      


      
        

      


      guardabarros


      fender


      /féennnd(r)/


      


      
        

      


      volante


      steering wheel


      /ssstíiriing uíil/


      


      
        

      


      salpicadero


      dashboard


      /dáaashbourddd/


      


      
        

      


      guantera


      glove box


      /gláavvv bóoks/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      ¿Me llevas al banco?


      Can I get a ride/lift to the bank?


      


      
        

      


      Tengo un pinchazo. ¿Podría mandar una grúa?


      I have a flat tire. Could you send a tow truck?


      


      
        

      


      Pon el intermitente antes de cambiar de carril.


      Put on your blinker before you change lanes.


      


      
        

      


      Dale a la bocina.


      Honk/beep the horn.


      


      
        

      


      ¿Queda mucho?


      Are we there yet?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Direction vs. Address


      direction /d(r)ékshinnn/ sentido


      address /áaadresss/ dirección


      Vas en el sentido correcto.


      You are going in the right direction.


      


      ¿Cuál es tu dirección?


      What’s your address?


      


      ¿En qué sentido vamos? ¿Hacia el este?


      What direction are we going? Eastbound?


      


      Creo que me equivoqué de dirección.


      I think I have the wrong address.


      


      Es una calle de doble sentido.


      It’s a two-way street.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      Parking vs. Parking lot vs. Parking spot vs. Parking garage


      Decís ‘párking’ para todas las palabras de arriba, pero cada una tiene su propio significado en inglés. Veámoslo con detenimiento.


      to park /tu páark/ aparcar


      El aparcó el coche en doble fila.


      He double-parked the car.


      


      parking lot /páarkiing lóottt/ parking exterior


      No quedaban sitios en el párking.


      There were no spots left in the parking lot.


      


      parking spot /páarkiing ssspóottt/ sitio para aparcar en la calle


      Nunca hay sitios para aparcar en mi barrio.


      There are never any parking spots in my neighborhood.


      


      parking garage /páarkiing g(r)áall/ parking interior


      Hasta los párkings públicos están a tope.


      Even the parking garages are full.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      Asking for directions?


      Sé que la mayoría de vosotros tenéis “GPS” (/llíi píi ésss/) y Googlemaps en vuestros smartphones, pero es importante saber preguntar dónde tenemos que ir si nos perdemos en el coche o yendo a pie. El inglés no sólo sirve para acercarte a una chica guapa e intentar ligar con ella. Aquí veremos frases que te pueden sacar de ‘un apuro’ (“bind”).


      Perdone, parece que me he perdido.


      Excuse me, I seem to be lost.


      


      ¿Me podría indicar el mecánico más cercano?


      Could you direct me to the nearest garage?


      


      ¿Dónde está la estación de metro más cercana?


      Where’s the closest subway (USA) / tube (UK) station?


      


      Sigue recto.


      Go straight ahead.


      


      Gire a la izquierda en el próximo semáforo.


      Make a left at the next traffic light.


      


      Gire a la derecha cuando vea el centro comercial.


      Turn right when you see the mall.


      


      Está delante de la zona de descanso.


      It’s opposite the rest stop.


      


      Nuestras oficinas están ubicadas en la tercera planta.


      Our offices are located on the third floor.


      


      No puedes ir por ahí; es una calle de sentido único.


      You can’t go that way; it’s a one-way street.


      


      Manténgase a la derecha en el desvío.


      Bear right at the fork in the road.


      


      No vayas por ahí, es una calle sin salida.


      Don’t go that way, it’s a dead-end.


      


      Pasa por esa rotonda.


      Go through that roundabout.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Tuve que parar en el arcén porque oí un ruido raro en el motor.


      I had to pull over because I heard a strange noise coming from the engine.


      


      
        

      


      Puedes parar en el arcén solo en caso de emergencia.


      You may pull over to the shoulder only in case of emergency.


      


      
        

      


      El coche fue destruido en el accidente.


      The car was totaled in the accident.


      


      
        

      


      El concesionario está en la próxima manzana.


      The dealership is on the next block.


      


      
        

      


      Písale, si no llegaremos tarde.


      Step on it, or else we will be late.
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      EXPRESIONES CHULAS


      
        

      


      Su coche (de él) es una chatarra.


      His car is a lemon.


      


      
        

      


      Sólo fue un toque/raspón.


      It was just a fender bender.


      


      
        

      


      No seas un pasajero que da órdenes al conductor.


      Don’t be a backseat driver.


      


      
        

      


      No nos sigas demasiado de cerca.


      Don’t tailgate.


      


      
        

      


      Me encanta hacer fiesta en el párking antes del partido.


      I love tailgating before the game.


      


      
        

      


      Su nuevo coche tiene muchos extras.


      Their new car has all the bells and whistles.


      


      
        

      


      Písale.


      Put the pedal to the metal.


      


      
        

      


      Uso el carril bus-VAO para ahorrar gasolina.


      I carpool to save gas.


      


      
        

      


      Haz un giro de 180 grados.


      Bang a u-turn.


      


      
        

      


      Mira sobre tu hombro antes de dar marcha atrás.


      Look over your shoulder before you back up.


      


      
        

      


      ¡Me pido delante!


      Shotgun!


      


      
        

      


      El siempre está presumiendo de sí mismo.


      He’s always tooting his own horn.


      


      
        

      


      Este coche chupa gasolina.


      This car is a gas-guzzler.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      The fastest car in the world is the Bugatti Veyron Super Sport which clocks in at a whopping 267 mph (429 kmh).
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    27. THE BODY


    El cuerpo


    Everybody has a body


    Todo el mundo tiene un cuerpo


    Imagino que ya lo sabías, pero me pregunto si sabes identificar todas las partes externas e internas. Vamos a comprobar lo bien que conoces tu cuerpo.


    
      

    


    
      [image: images]
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      VOCABULARIO


      
        

      


      mandíbula


      jaw


      /llóo/


      


      
        

      


      labios


      lips


      /lípppsss/


      


      
        

      


      nariz


      nose


      /nóus/


      


      
        

      


      frente


      forehead


      /fóurhhheddd/


      


      
        

      


      manos


      hands


      /hhhánnnddds/


      


      
        

      


      brazos


      arms


      /á(r)mmms/


      


      
        

      


      nudillos


      knuckles


      /náakls/


      


      
        

      


      dedos (mano)


      fingers


      /fíing(r)s/


      


      
        

      


      dedos (pie)


      toes


      /tóus/


      


      
        

      


      rodillas


      knees


      /níis/


      


      
        

      


      lengua


      tongue


      /tánnng/


      


      
        

      


      cintura


      waist


      /uéisssttt/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      Tengo agujetas.


      I have sore muscles.


      


      
        

      


      Tengo ardor de estómago.


      I have heartburn.


      


      
        

      


      Homer tiene tripa cervecera.


      Homer has a beer belly.


      


      
        

      


      Me hice daño en la espalda.


      I threw out my back.


      


      
        

      


      Estoy mareado.


      My head is spinning.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Your vital organs · Órganos vitales


      Sin ellos no podríamos vivir, así que son lo suficientemente importantes como para que aprendas a decirlos todos. Os pondré unos ejemplos para verlos en contexto.


      liver /livvv(r)/ hígado


      Ella tuvo un trasplante de hígado.


      She had a liver transplant.


      


      kidney /kidníi/ riñón


      Le quitaron el riñón (a él).


      He had his kidney removed.


      


      brain /bréinnn/ cerebro


      Él sufrió una hemorragia cerebral.


      He suffered from a brain haemorrhage.


      


      heart /hhháa(r)ttt/ corazón


      Le latía el corazón rápidamente (a él).


      His heart was beating very quickly.


      


      lungs /láanngs/ pulmones


      Llenó los pulmones de aire y exhaló.


      He filled his lungs with air and exhaled.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      My heart vs. The heart


      Todavía recuerdo mi primera clase como profesor. Mi alumna Eva me preguntó cómo se pronunciaba “heart” y simplemente escribí en la pizarra /hhháa(r)ttt/. Ella vió la luz. Me dijo: ‘No sabes cuanto tiempo llevaba pronunciándolo mal’. Grabaros esto, es tan fácil que no quiero más excusas con la pronunciación de ‘corazón’.


      Otra cosa que es diferente entre el inglés y el español es que nosotros ponemos posesivos delante de las partes del cuerpo:


      Le duele la mandíbula a ella.


      HER jaw hurts


      


      Me duele la cabeza.


      MY head hurts.


      


      Ella se hizo daño en la espalda.


      She hurt HER back.
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Le huelen los sobacos (a él).


      His armpits stink/smell.


      


      
        

      


      Huele a humanidad aquí.


      It smells like BO (body odor) here.


      


      
        

      


      Ella tiene los mofletes colorados.


      She has rosy cheeks.


      


      
        

      


      Tengo un moratón en la rodilla.


      I have a bruise on my knee.


      


      
        

      


      Ella se rompió el brazo cuando estaba en el instituto.


      She broke her arm when she was in high school.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      Anybody vs. Nobody


      Estas palabras tienen mucho en común; con ambas se utiliza la tercera persona, pero los usos son diferentes. Abajo destacaré su uso:


      anybody /ánnniibadii/ cualquiera


      Se usa en preguntas y respuestas conjuntamente con el auxiliar y en negativo.


      ¿Alguien quiere rellenar el formulario de autorización?


      Does anybody want to fill out the release form?


      


      No conozco a nadie en ese balenario.


      I don’t know anybody at the spa.


      


      ¿Hay alguien que hable cantonés aquí?


      Does anybody speak Cantonese here?


      


      nobody /nóubadii/ nadie


      Se usa en preguntas y negaciones o cuando no hay auxiliar en la afirmación. NUNCA podemos hacer una doble negación.


      Él no cae bien a nadie.


      Nobody likes him.


      


      Él no es nadie importante.


      He’s nobody important.


      


      ¿No ve nadie lo que esta pasando?


      Does nobody see what’s happening / going on?


      


      En todos los casos podemos cambiar el “body” por “one”.


      Anybody = anyone


      Nobody = no one
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      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      We are only human


      Ahora veremos algo que todos tenemos en común, aunque a algunos no les guste admitirlo. A ver cuántos conoces:


      yawn /ióonnn/ bostezar


      
        

      


      Dicen que bostezar es contagioso.


      They say yawning is contagious.


      


      
        

      


      burp /b(r)ppp/ eructar


      
        

      


      No eructes en público; es de mala educación.


      Don’t burp in public; it’s rude/impolite.


      


      
        

      


      fart /fá(r)ttt/ tirarse un pedo


      
        

      


      Él se tiró un pedo en clase.


      He farted in class.


      


      
        

      


      sneeze /sssníis/ estornudar


      
        

      


      Si alguien estornuda di: ¡Jesús!


      If someone sneezes say: Bless you!


      


      
        

      


      snore /sssnóo(r)/ roncar


      
        

      


      Mis padres roncan todas las noches.


      My parents snore every night.


      


      
        

      


      the chills /zá chils/ tener escalofríos


      
        

      


      Ella tiene escalofríos cuando oye su nombre.


      She gets the chills when she hears his name.


      


      
        

      


      teeth chattering /tíiz cháaat(r)iing/ castañetear (dientes)


      
        

      


      Hacía tanto frío que mis dientes estaban castañeando.


      It was so cold that my teeth were chattering.


      


      
        

      


      goose bumps /gúus báammmps/ piel de gallina


      
        

      


      Se me pone la piel de gallina cuando oigo “Wanna Dance”.


      I get goose bumps when I hear “Wanna Dance”.


      


      
        

      


      wink /uínnnk/ guiñar el ojo


      
        

      


      Creo que le gustó porque me guiñó el ojo varias veces.


      I think she likes me because she winked at me several times.


      


      
        

      


      blush /bláash/ sonrojarse


      
        

      


      Ella me hace sonrojar.


      She makes me blush.


      


      
        

      


      False Friends


      Fingers vs. toes


      En español tenéis veinte dedos. En inglés tenemos diez “fingers” (‘dedos de las manos’) y diez “toes” (‘dedos de los pies’). Y luego decís que el español es más rico.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      The smallest bone in the human body is located in the middle ear. The stapes (or stirrup) bone is just 2.8 millimeters long.
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    28. BACK TO SCHOOL


    La vuelta al cole


    Saved by the bell


    Salvado por la campana


    Algunos de vosotros seguís con los estudios y otros estudiamos todos los días sin asistir a clase. De todas formas, en esta lección toca irnos juntos al cole y a la universidad. Por cierto, mucho cuidado con “college”, que se traduce como ‘universidad’ aunque se parezca a la palabra ‘colegio’.
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      VOCABULARIO


      
        

      


      director


      principal


      /prínnnsssipal/


      


      
        

      


      profesor


      teacher


      /tíich(r)/


      


      
        

      


      pizarra


      board


      /bó(r)d/


      


      
        

      


      tiza


      chalk


      /cháak/


      


      
        

      


      borrador


      eraser


      /e(r)éis(r)/


      


      
        

      


      regla


      ruler


      /(r)úul(r)/


      


      
        

      


      globo terráqueo


      globe


      /glóub/


      


      
        

      


      mochila


      backpack (USA) /báaakpaaak/


      


      rucksack (UK) /(r)áaksáaak/


      


      
        

      


      ceras


      crayons


      /kréioonnns/


      


      
        

      


      rotulador florescente


      highlighter


      /hhháiláit(r)/


      


      
        

      


      cuaderno


      notebook


      /nóutbúk/


      


      
        

      


      carpeta


      folder


      /fóuld(r)/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      ¿Cuándo empiezan las clases?


      When do classes start up?


      


      
        

      


      ¿Dónde está la oficina de registro?


      Where’s the registration office?


      


      
        

      


      ¿Es demasiado tarde para apuntarse a las clases?


      Is it too late to sign up for classes?


      


      
        

      


      Me gustaría dejar la clase.


      I’d like to drop out of the class.


      


      
        

      


      ¿Cuáles son los deberes?


      What’s the homework?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Installation vs. Facilities


      installation /instaléishonnn/ instalación de algo electrónico


      Julio instaló tres equipos de internet en una tarde.


      Julio did three internet installations in one afternoon.


      


      facilities /fasssílitiis/ instalaciones físicas, universidad, oficina, etc.


      Deja que te muestre las instalaciones.


      Let me show you around the facilities.


      


      Carpet vs. Folder


      carpet /kárpettt/ moqueta


      Necesitan moqueta nueva en la sala de profesores.


      They need new carpet in the teachers lounge.


      


      folder /fóuld(r)/ carpeta


      Carmen dejó su carpeta en la taquilla.


      Carmen left her folder in her locker.


      


      Subjects vs. Themes


      subject /sábllect/ asignatura


      Las matemáticas son mi asignatura menos favorita


      Math is my least favorite subject.


      


      theme /zíimmm/ tema


      ¿Cuál es el tema de ese libro?


      What’s the theme of that book?


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      USA


      En los estados unidos nos referimos al primer, segundo etc. año de universidad e instituto con diferentes nombres:


      freshman /fréshmennn/ primer año


      sophomore /sófffmoo(r)/ segundo año


      junior /llúuni(r)/ tercer año


      senior /síinnni(r)/ cuarto año
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Raquel toma buenos apuntes.


      Raquel takes good notes.


      


      
        

      


      ¿Cuál es la política de asistencia?


      What’s the attendance policy?


      


      
        

      


      ¿Cuándo nos enteraremos de nuestras notas?


      When will we find out our grades?


      


      
        

      


      Mónica empezará en el semestre de primavera.


      Mónica will start in the spring semester.


      


      
        

      


      El coste de la matrícula de universidad se ha disparado últimamente.


      College tuition has skyrocketed Lately.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      Too vs. Too much vs. Too many


      Vamos a ver ahora tres elementos gramaticales muy parecidos; sin embargo, cada uno tiene una fórmula distinta. Al final, cada tiempo verbal es como una fórmula de una ecuación matemática: “I will” + infinitivo = el futuro.


      too /tu/ demasiado/muy


      Se emplea un adjetivo después.


      La clase fue demasiado difícil.


      The class was too hard.


      


      Él no es muy listo.


      He isn’t too smart.


      


      Son demasiado perezosos.


      They are too lazy.


      


      too much /tu máach/ demasiado + incontable


      Él tiene demasiado tiempo libre.


      He has too much free time.


      


      Tenemos demasiados deberes.


      We have too much homework.


      


      Hay demasiada teoría en esa clase y no la suficiente experiencia práctica.


      There’s too much theory in that class and not enough hands-on experience.


      


      too many /tu méeníi/ demasiados + contable


      Hay demasiados alumnos en esa clase.


      There are too many students in that class.


      


      Él no estudia porque tiene demasiados amigos.


      He doesn’t study because he has too many friends.


      


      He llegado a clase tarde demasiadas veces.


      I’ve been late to class too many times.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Common mitakes


      “Homework” es incontable. Nunca decimos “homeworks”, si nos queremos referir a tareas individuales diríamos “assignments” (/asssáinmenttt/).


      False Friends


      Bueno, ya os he dicho mil veces que hay muchísimos “false friends”. Aquí, sin querer, me encontré con cuatro y sin rebuscarlos. Vamos a verlos:


      Attend vs. Assist


      to attend /tu átennnd/ asistir


      NO empleamos la preposición “to”.


      
        

      


      Calamonte asistió a clase todos los días la semana pasada.


      Calamonte attended class every day last week.


      


      
        

      


      to assist /tu ásssisssttt/ ayudar, asistencia (deportes)


      
        

      


      David asistió/ayudó al profesor a repartir los exámenes.


      David assisted the teacher in handing out the tests.


      


      
        

      


      Professor vs. Teacher


      professor /profés(r)/ profesor de universidad


      
        

      


      La doctora Trauth fue mi profesora favorita en la universidad.


      Dr. Trauth was my favorite professor at university.


      


      
        

      


      teacher /tíich(r)/ profesor de instituto EGB, etc.


      
        

      


      El señor Cook fue mi profesor favorito en el instituto.


      Mr. Cook was my favorite teacher in high school.
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      EXPRESIONES CHULAS


      
        

      


      Él no aprobó el examen.


      He failed the test/exam.


      


      
        

      


      Siobhan siempre aprueba fácilmente los exámenes.


      Siobhan always aces her tests.


      


      
        

      


      Él aprobó sin ninguna dificultad.


      He passed with flying colors.


      


      
        

      


      No seas un pelota (en la clase).


      Don’t be a teacher’s pet.


      


      
        

      


      ¿Crees que eres mas guay que los demás?


      Do you think you’re too cool for school?


      


      
        

      


      Él es el que hace reír a toda la clase.


      He’s the class clown.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      The 2nd most expensive university in the USA is NYU (New York University) with an average cost of $59,837 per year.
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    29. AT HOME


    En casa


    There’s no place like home.


    Como en casa ningun sitio.


    Dorothy Gale


    Sí, el corazón siempre está en casa, incluso estando a seis mil kilometros de tus padres. Te lo digo por experiencia. ¿Vamos a casa a conocer a la famila?
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      VOCABULARIO


      
        

      


      azotea


      roof


      /(r)úufff/


      


      
        

      


      techo


      ceiling


      /sssíiliing/


      


      
        

      


      patio


      yard


      /yáaarddd/


      


      
        

      


      césped


      lawn


      /lóonnn/


      


      
        

      


      valla


      fence


      /fénsss/


      


      
        

      


      poste de luz


      lamppost


      /lámmmpousssttt/


      


      
        

      


      salón


      living room


      /lívvviing rúummm/


      


      
        

      


      dormitorio


      bedroom


      /béedddrúummm/


      


      
        

      


      cocina


      kitchen


      /kíchennnn/


      


      
        

      


      baño


      bathroom


      /báaazrúummm/


      


      
        

      


      buzón


      mailbox


      /méilbóoks/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      Hogar dulce hogar.


      Home sweet home.


      


      
        

      


      Mi dirección es Calle Westbrook 814.


      My address is 814 Westbrook Road.


      


      
        

      


      ¿Te gustaría tomar algo de beber?


      Would you like something to drink?


      


      
        

      


      Como si estuvieras en casa.


      Make yourself at home.


      


      
        

      


      Sírvete tu mismo.


      Help yourself.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      My nice niece


      A ver cómo has pronunciado la frase de arriba. ¡Dilo en alto, no te cortes! Debería sonar así: /mái náisss níisss/. Seguro que la has pronunciado mal más de una vez. ¡Vuelve a decirla en alto! Si tienes a alguien a tu alrededor no te obligaré.
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      El lavavajillas está roto, supongo que tendré que lavar los platos a mano.


      The dishwasher is broken, I guess I’ll have to wash the dishes by hand.


      


      
        

      


      Hago las tareas de la casa los fines de semana.


      I do household chores on weekends.


      


      
        

      


      Su casa es una pocilga, debería hacer las tareas del hogar.


      His place is pigsty, he should do some housework.


      


      
        

      


      ¿Te importaría cuidar de la casa la semana que viene, mientras estamos fuera?


      Would you mind house-sitting next week, while we are away?


      


      
        

      


      La cena esta lista, ¡a comer!


      Dinner is served, dig in!


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      Home vs. House


      Estoy seguro de que conoces el sentido de estas dos palabras. Desde luego te suenan, pero el uso es diferente para ambas. Vamos a profundizar un poco más… todo tuyo, como si estuvieras en casa.


      home /hhhóummm/ hogar


      NO se emplea la preposicion “to”. Si dices “come home” a secas, sin especificar de quién es la casa de la que hablas, significa ‘vuelve a tu casa’. Siempre me lo dice mi amigo Damián, pero es algo que más bien diría una madre, ‘vuelve a casa’. Quizás sea que lo que quiere es que me sienta como si estuviera en mi propia casa. Unos ejemplos:


      ¿A qué hora llegaste a casa anoche?


      What time did you get home last night?


      


      Deberías ir a casa para las fiestas.


      You should go home for the holidays.


      


      A su madre le encanta cuando viene a casa para las Pascuas.


      His mother loves it when he comes home for Easter.


      


      house /hhháusss/ casa


      Aquí siempre se emplea la preposicion “to” y ponemos el pronombre posesivo. Lo veremos usando las mismas frases de arriba pero reemplazando “home” por “house”.


      ¿A qué hora llegaste a tu casa anoche?


      What time did you get TO your house last night?


      


      Deberías ir a casa para las fiestas.


      You should go TO your house for the holidays.


      


      A su madre le encanta cuando viene a casa para Semana Santa.


      His mother loves it when he comes TO her house for Easter week.
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      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      It runs in the family · Corre en la sangre


      Aquí presento los ‘parientes’ (“relatives”) en el ‘árbol genealógico’ (“family tree”).


      
        

      


      Dad - Father /dáaaddd/ /fáaz(r)/ Padre


      Aunt /áaannnttt/ Tía


      


      
        

      


      Mom - Mother /móommm/ /máaz(r)/ Madre


      Uncle /áannk’l/ Tío (para decir tíos decimos “aunts and uncles”)


      


      
        

      


      Daughter /dót(r)/ Hija


      Cousin /kásinnn/ Primo/a


      


      
        

      


      Son /sáannn/ Hijo


      Nephew /néfffiiiuu/ Sobrino


      


      
        

      


      Sibling /sssíbliing/ Hermano/a (también se puede decir “brothers & sisters”)


      Niece /níisss/ Sobrina


      


      
        

      


      Brother /bráaz(r)/ Hermano


      Mother-in-law /máaz(r) innn lóo/ Suegra (se dice “in-laws” si nos refirimos a los dos).


      


      
        

      


      Sister /sssíssst(r)/ Hermana


      Father-in-law /fáaz(r) innn lóo/ Suegro


      


      
        

      


      Wife /uáifff/ Esposa, mujer


      Daughter-in-law /dót(r) innn lóo/ Nuera


      


      
        

      


      Husband /hhháasssbánnndddd/ Esposo, marido


      Son-in-law /sssáannn innn lóo/ Yerno


      


      
        

      


      Grandparents /gráannndddpé(r)ennnts/ Abuelos


      Brother-in-law /bráaz(r) innn lóo/ Cuñado


      


      
        

      


      Grandma /gráannndddmáa/ grandmother /gráannndddmáaz(r)/ Abuela


      Sister-in-law /sssissst(r) innn lóo/ Cuñada


      


      
        

      


      Grandpa /gráannndddpa/ grandfather /gráannndddfáaz(r)/ Abuelo


      Godfather /gódddfaaz(r)/ Padrino


      


      
        

      


      Grandchildren /gráannndddchílllrénnn/ grandkids /gráannndddkiddds/ Nietos


      Godmother /gódddmaaz(r)/ Madrina


      


      
        

      


      Granddaughter /gráannndddót(r)/ Nieta


      Stepmother /ssstépmaaz(r)/ Madrastra


      


      
        

      


      Grandson /gráannndddsssáannn/ Nieto


      Stepfather /ssstépfaaz(r)/ Padrastro


      


      
        

      


      Great-grandfather /gréitt_gráannndddfáaz(r)/ Bisabuelo


      Stepson /ssstépsssaannn/ Hijastro


      


      
        

      


      Great-grandmother /gréitt_gráannndddmáaz(r)/ Bisabuela


      Stepdaughter /ssstépdot(r)/ Hijastra


      


      
        

      


      False Friends


      No dejes sin vigilancia a estos falsos amigos en tu casa.


      Parents vs. Fathers vs. Brothers vs. Sisters


      Parents: padres (madre y padre). Se pronuncia /pé(r)ennnts/ NO /párents/


      
        

      


      Sus padres (de ella) son muy majos.


      Her parents are very nice.


      


      
        

      


      Fathers: padre en plural sólo es para masculino.


      
        

      


      Los chavales dieron regalos a sus padres (masculino) para el día del padre.


      The kids gave their fathers presents for Father’s Day.


      


      
        

      


      Brothers: hermanos (pero sólo masculino)


      Sisters: hermanas


      NO se dice “Do you have any brothers?” a no ser que estas hablando de hermanos en masculino. Se diría:


      “Do you have any brothers or sisters?” o “Do you have any siblings?”.

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      One of the most original houses is Fallingwater, a house designed by architect Frank Lloyd Wright in 1935 in Pennsylvania. The home was built over a waterfall.
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    30. IN THE GARDEN


    En el jardín


    Stay off the grass


    No pisar el césped


    Desde que mi padre se jubiló, trabaja en su jardín todos los días. Es curioso, pero no sólo ha mejorado las vistas de su casa sino que también ha inspirado a sus vecinos para que hagan lo mismo. Ahora vamos a visitar el jardín de mi padre, cuidado no piséis sus ‘petunias’ (“petunia”, /pitjuuunia/).


    
      

    


    
      [image: images]
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      VOCABULARIO


      
        

      


      semilla


      seed


      /sssíiddd/


      


      
        

      


      abono


      fertilizer


      /firtiláis(r)/


      


      
        

      


      rastrillo


      rake


      /réik/


      


      
        

      


      manzano


      apple tree


      /ápel chríi/


      


      
        

      


      maceta


      flowerpot


      /fláu(r)póottt/


      


      
        

      


      azadón


      hoe


      /hhhóuu/


      


      
        

      


      tallo


      stem


      /ssstémmm/


      


      
        

      


      rama de árbol


      branch


      /bráaanch/ también significa ‘sucursal’.


      


      
        

      


      corteza


      bark


      /báark/ tambien significa ‘ladrar’.


      


      
        

      


      arbusto


      bush


      /búsh/


      


      
        

      


      manguera


      hose


      /hhhóus/


      


      
        

      


      mala hierba


      weeds


      /uíiddds/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      No olvides regar las plantas.


      Don’t forget to water the plants.


      


      
        

      


      Las flores están floreciendo.


      The flowers are in bloom.


      


      
        

      


      Las rosas tienen espinas, como no tengas cuidado te pincharás.


      Roses have thorns, if you aren’t careful you’ll prick yourself.


      


      
        

      


      Ponlas en un florero nada más llegar a casa.


      Put them in a vase as soon as you get home.


      


      
        

      


      Mi padre es muy bueno con las plantas.


      My father has a green thumb.
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      LA CLASE


      Vamos a ver muchas cosas que podemos cultivar en el jardín, aunque la mayoría de la gente de hoy en día las compra en el supermercado. Empezamos con un error muy común. ‘Cultivar’ en inglés se dice “grow” /gróou/, y mucha gente lo confunde con “grow up” /gróou appp/, que sería ‘criarse’ y sólo se usa para personas y animales.


      Veggies


      artichoke /á(r)tichóuk/ alcachofa


      sweet potato /suíittt patéitou/ batata


      tomato /taméitou/ tomate (en uk lo pronuncian tal como está escrito).


      turnip /t(r)nip/ nabo


      asparagus /aaassspéregásss/ espárrago


      cabbage /káabbbich/ repollo, col


      leek /líik/ puerro


      cauliflower kóoliflau(r)/ coliflor


      carrot /káarot/ zanahoria


      lettuce /léetasss/ lechuga


      celery /sélerii/ apio


      onion /áaniannn/ cebolla


      peas /píis/ guisantes


      spinach /ssspínich/ espinaca


      squash /ssskuásh/ calabaza (también significa ‘aplastar’).


      pepper /pép(r)/ pimiento (no se pronuncia /piper/ ni /peiper/)


      eggplant (usa ) /égggplannnt/ aubergine (uk) /ouberllíinnn/ berenjena


      Herbs & Spices


      parsley /páarslii/ perejil


      basil /béisil/ albahaca (en uk lo pronuncian /basel/).


      bayleaf /béilíifff/ laurel


      cinnamon /sínaminnn/ canela


      dill /díl/ eneldo


      fennel /féenil/ hinojo


      garlic /gáarlik/ ajo


      ginger /llínnnll(r)/ jenjibre (también significa ‘pelirojo’).


      nutmeg /náatmeggg/ nuez moscada


      mint /mínnnttt/ menta


      tarragon /táaragóonnn/ estragón


      thyme /táimmm/ tomillo


      truffle /chráafffel/ trufa


      rosemary /róusmerii/ romero


      saffron /sssáafróonnn/ azafrán


      sage /ssséill/ salvia


      Flowers & Plants


      daisy /déisii/ margarita


      marigold /márigould/ caléndula


      morning glory /móorniing glóoríi/ campanilla azul


      sunflower /sssáanflau(r)/ girasol (“seeds” son ‘pipas’).


      tulip /túulippp/ tulipán


      orchid /óorkiddd/ orquídea


      rose /róus/ rosa


      carnation /karnéishen/ clavel


      iris /áirísss/ lirio (también es un nombre muy común en inglés).
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      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Fruit


      blackberry /bláakbéerii/ zarzamora (no es sólo un móvil).


      cherry /chéeríi/ cereza


      raspberry /rásbéerii/ frambuesa


      apple /áapel/ manzana (no se pronuncia /eipol/).


      apricot /éiprikóottt/ albaricoque


      coconut /kóukanattts/ coco


      date /déittt/ dátil (también significa ‘cita’ o ‘salir con alguien’).


      fig /fíggg/ higo


      grapefruit /gréipppfrúuttt/ pomelo


      grapes /gréippps/ uvas


      lime /láimmm/ lima


      watermelon /uát(r)melónnn/ sandía


      orange /óorénch/ naranja (no hay ninguna palabra en inglés que rima con ésta).


      peach /píich/ melocotón


      pear /pée(r)/ pera


      pineapple /páinapel/ piña


      plum /pláammm/ ciruela


      pomegranate /póomagranittt/ granada

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Esas flores están marchitas.


      Those flowers are wilted.


      


      
        

      


      Le compré a Iris un ramo de tulipanes por su cumple.


      I got Iris a bouquet /bukei/ of tulips for her birthday.


      


      
        

      


      A nadie le gusta rastrillar las hojas.


      Nobody likes raking the leaves.


      


      
        

      


      Por favor no arranques las flores.


      Please don’t pick the flowers.


      


      
        

      


      ¿Tienes alergia al polen?


      Are you allergic to pollen?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      The Ghost Pepper (Bhut Jolokia) is the hottest pepper in the world. It is 400 times hotter than Tabasco sauce.
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    31. AT THE GYM


    En el gimnasio


    Getting fit


    Poniéndote en forma


    Hay gente que vive en el gimnasio y hay otros que no se acuerdan de cómo es por dentro. No voy a decir nombres… OK, me has pillado, soy yo, pero te juro que el lunes que viene me apuntaré sin falta. Mientras tanto vamos a dejarnos caer por allí y te explicaré una serie de frases y palabras que inevitablemente oirás cuando lo visites.


    
      

    


    
      [image: images]
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      VOCABULARIO


      
        

      


      taquilla


      locker


      /lóok(r)/


      


      
        

      


      entrenador personal


      personal trainer


      /pérsonal chréinnn(r)/


      


      
        

      


      press de banca


      bench press


      /bénch présss/


      


      
        

      


      escalador


      stepper


      /ssstéppp(r)/


      


      
        

      


      cuerda de saltar


      jump rope


      /llámppp róuppp/


      


      
        

      


      cinta de correr


      treadmill


      /chrédmil/


      


      
        

      


      esterilla


      mat


      /máttt/


      


      
        

      


      vestuario


      locker room


      /lóok(r) rúummm/


      


      
        

      


      pesas


      weights


      /uéittts/


      


      
        

      


      balón medicinal


      medicine ball


      /medisssinnn bóol/


      


      
        

      


      abdominales


      abdominals


      /abdóominals/ (también se dice “abs”)


      


      
        

      


      michelines


      love handles


      /láavvv hhhaaandels/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      ¿Cuánto cuesta hacerse socio durante un año?


      How much is a yearly membership?


      


      
        

      


      ¿Puedo pagar mensualmente?


      Can I pay on a monthly basis?


      


      
        

      


      ¿Hay que pagar matrícula?


      Is there a registration fee?


      


      
        

      


      Me gustaría alquilar una taquilla.


      I would like to rent a locker.


      


      
        

      


      ¿Me puedes vigilar mientras levanto esta mancuerna?


      Can you spot me while I lift this dumbbell?


      


      
        

      


      “Dumbbell” también significa ‘bobo’.
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      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Formas de estar en forma


      A Kyle le gusta levantar pesas antes de su programa de radio.


      Kyle loves pumping iron before his radio show.


      


      Massimo se está poniendo cachas.


      Massimo is getting ripped.


      


      Danny levanta pesas en su casa.


      Danny lifts weights in his house.


      


      Sean ni siquiera sudó.


      Sean didn’t even break a sweat.


      


      Los músculos de Pau Gasol están tonificados.


      Pau Gasol’s muscles are toned.


      


      Mar Saura está en forma.


      Mar Saura is fit. (Significa que está buena y que está en forma).


      


      Tino está en buenísima forma.


      Tino is in great shape.


      


      Estoy fuera de forma.


      I am out of shape.


      


      Mike siempre adelgaza antes del verano.


      Mike always trims down before the summer.


      


      Cristian se puso en forma en dos semanas.


      Cristian got fit in two weeks.


      


      Nicholas quema calorías haciendo footing.


      Nicholas burns calories jogging.


      


      Pablo Motos tiene tableta de chocolate.


      Pablo Motos has a six pack.


      


      Oliver tiene grandes bíceps.


      Oliver has got some big guns.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      Phrasal Verbs? We can work it out…


      Como dijeron Los Beatles, ‘lo podemos solucionar’, pero no lo confundamos con “work out” que es un phrasal verb muy parecido que significa ‘hacer ejercicio’. La diferencia es que no empleamos “it” para referirnos a ejercicio. Unos ejemplos:


      work out /u(r)k áuttt/ hacer ejercicio


      Inés hace ejercicio un día sí y un día no.


      Inés works out every other day.


      


      A Eric no le gusta hacer ejercicio, prefiere montar en bici.


      Eric doesn’t like to work out, he prefers to ride his bike.


      


      Oirás este verbo compuesto en la canción de LMFAO “I’m sexy and I know it”. “I’m sexy and I know it; I work out…”


      work out /u(r)k áuttt/ solucionarlo


      Antonio y Raúl solucionaron sus problemas.


      Antonio and Raúl worked out their problems.


      


      Alicia y Nacho solucionaron sus temas legales.


      Alicia and Nacho worked out their legal problems.


      


      Pero esto no acaba aquí, hay muchísimos phrasal verbs en esta sección, verás muchos “ups & downs” (‘altibajos’) en contexto.


      Christina hizo tres dominadas más que Lilia.


      Christina did three chin-ups more than Lilia.


      


      Melissa puede hacer 100 abdominales consecutivas.


      Melissa can do 100 sit-ups in a row.


      


      Bryan puede hacer flexiones con sus nudillos.


      Bryan can do push-ups on his knuckles.


      


      Hermi nunca ha hecho una dominada.


      Hermi has never done a pull-up.


      


      Rubén siempre calienta antes de hacer su sesión de ejercicio matinal.


      Rubén always warms up before his morning work out.


      


      Laura tardó 10 minutos en enfriarse después de esa intensa clase de spinning.


      It took Laura 10 minutes to cool down after that intense spinning class.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Bebe mucho agua, así no te deshidratarás.


      Drink lots of water, so you won’t get dehydrated.


      


      
        

      


      Esta bebida deportiva saciará tu sed.


      This sports drink will quench your thirst.


      


      
        

      


      ¿Cuánto puedes levantar en el banco?


      How much can you bench?


      


      
        

      


      Deja de posponerlo y date de alta en el gimnasio.


      Stop putting it off and join the gym.


      


      
        

      


      Para tonificar tendrás que hacer más repeticiones.


      In order to tone you’ll have to do more reps.
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      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Common Mistakes


      Ahora vamos a ver una serie de palabras relacionadas y que en muchas ocasiones generan confusión.


      Weigh vs. Weight


      to weigh /tú uéi/ pesar


      weight /uéittt/ peso


      
        

      


      Pedro está cuidando/vigilando su peso.


      Pedro is watching his weight.


      


      
        

      


      ¿Cuánto pesa Sergio?


      How much does Sergio weigh?


      


      
        

      


      Strength vs. Strong


      strength /ssstréngz/ fuerza


      strong /ssstróong/ fuerte


      
        

      


      Lola tiene mucha fuerza en su torso.


      Lola has a lot of upper-body strength.


      


      
        

      


      ¿Es Mercedes tan fuerte como Andrea?


      Is Mercedes as strong as Andrea?


      


      
        

      


      Health vs. Healthy


      health /hhhéelz/ salud


      healthy /hhhéelzii/ saludable


      
        

      


      Annette es muy seria en lo que se refiere a su salud.


      Annette is very serious when it comes to her health.


      


      
        

      


      Pilar siempre come comida saludable.


      Pilar always eats healthy foods.


      


      
        

      


      Is sweat sweet?


      Espero que hayas pronunciado la frase de arriba de esta manera: /is sssuéttt sssúiittt/, ‘¿El sudor es dulce?’ Practica esta frase si no la has dicho bien.


      Aquí presento otra que deberías saber ya:


      “The sweet man got sweat on his suit” /za sssuíittt máannn góttt sssuéttt onnn hhhis sssúuttt/

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      It takes 17 muscles in your face to smile, but it takes 43 muscles to frown. So turn that frown upside down and smile.
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    32. AT THE HAIRDRESSER’S


    En la peluquería


    Cut the gossip


    Corta el chismorreo


    Hay una cosa clara en la actualidad: tenemos que cuidarnos estéticamente.


    Lo mínimo sería ir a la peluquería pero, hoy en día, hay tantas opciones de tratamientos de belleza que no sabemos si ir a un balneario o aplicarnos una capa de baba de caracol… Empecemos pasando por nuestra peluquería de confianza, nos cortaremos el pelo y pediremos consejo acerca de algún tratamiento que nos ayude a estar estupendos.
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      VOCABULARIO


      
        

      


      tijeras


      scissors


      /sssís(r)s/


      


      
        

      


      rulos


      curlers


      /k(r)l(r)s/


      


      
        

      


      máquina para cortar el pelo


      clippers


      /klíppp(r)s/


      


      
        

      


      peluquero


      hairdresser


      /hhhé(r)dresss(r)/


      


      
        

      


      uñas


      nails


      /néils/


      


      
        

      


      tinte de pelo


      hair dye


      /hhhé(r) dái/


      


      
        

      


      cera


      wax


      /uáks/


      


      
        

      


      secador de pelo


      blow dryer


      /blóu drái(r)/


      


      
        

      


      gomina


      gel


      /llél/


      


      
        

      


      pinzas


      tweezers


      /tuíis(r)s/


      


      
        

      


      cama de rayos uva


      tanning bed


      /táaaniing béddd/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      Me gustaría que me cortasen el pelo por favor.


      I’d like a haircut please.


      


      
        

      


      Córtalo solo un poquito.


      Just trim it a little bit.


      


      
        

      


      Me gustaría concertar una cita para el martes que viene a las seis de la tarde.


      I’d like to make an appointment for next Tuesday at six pm.


      


      
        

      


      Quiero alisarme el pelo.


      I want to get my hair straightened.


      


      
        

      


      ¿Podrías cortarme las puntas abiertas?


      Could you cut the dead/split ends?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Barber Vs. Hairdresser


      barber /báarb(r)/ barbero (peluquero clásico para hombres)


      Nunca me olvidaré de mi primer corte de pelo en el barbero. Lloré.


      I’ll never forget my first haircut at the barber’s shop. I cried.


      


      hairdresser /hhhé(r)drsss(r)/ peluquero (unisex)


      Mi madre lleva más de 10 años yendo a la misma peluquera.


      My mom’s been going to the same hairdresser for over 10 years.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      Cortes de pelo


      bob /bóbbb/ corte de mujeres por encima de los hombros.


      perm /p(r)mmm/ permanente


      weave /uíivvv/ postizo, extensiones


      afro /áfrou/ afro


      braid /bréiddd/ trenza


      bun /báannn/ moño


      buzz cut /báas cáattt/ rapado


      mohawk /móuhhhook/ cresta


      ponytail /póuniiteil/ coleta


      spiked /ssspáikttt/ de punta
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Me gustaría hacer un cambio de look para el verano.


      I’d like to change my look for the summer.


      


      
        

      


      Ella se hace la cera en las piernas una vez cada seis meses.


      She gets her legs waxed once every 6 months.


      


      
        

      


      Stephanie tiene una manicura francesa.


      Stephanie has a French manicure.


      


      
        

      


      Al sigue yendo al barbero para que le afeiten.


      Al still goes to the barber for a shave.


      


      
        

      


      Ella parece totalmente diferente después de ese cambio drástico de look.


      She looks totally different after that makeover.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      Hear vs. Listen to


      A menudo compruebo que estos dos verbos se confunden. Los dos significan ‘escuchar’, pero analicemos la diferencia:


      to hear /tú hhhíi(r)/ oír, escuchar pasivamente (sin querer)


      Ella oyó que los reflejos eran la nueva moda esta temporada.


      She heard that highlights were all the rage this season.


      


      ¿Oíste sobre su nuevo corte de pelo (de él)? Lo comenta todo el mundo.


      Did you hear about his new haircut? It’s the talk of the town.


      


      Oí que ella se depiló las ingles.


      I heard she got a Brazilian.


      


      to listen to /tú lísssennn tú/ escuchar (aposta)


      Ella nunca escucha a su estilista y se cortó el pelo largo.


      She never listens to her stylist and she cut her long locks.


      


      ¡Hacedme caso chicos! Deberíais raparos la cabeza en verano.


      Listen to me guys! You should shave your head in the summer.


      


      Hazme caso, él no te va a hacer caso, por eso tiene caspa.


      Listen to me, he’s not going to listen to you, that’s why he has dandruff.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Dye vs. Die


      Estas dos palabras son homófonas, suenan exactamente igual. Desde luego la primera opción es más apetecible.


      dye /dái/ tinte y teñir


      
        

      


      Ella se tiñe el pelo una vez al mes para deshacerse de las canas.


      She dyes her hair once a month to ged rid of the gray (USA)/ grey (UK ) hairs.


      


      
        

      


      ¿Qué color de tinte de pelo usas?


      What color hair dye do you use?


      


      
        

      


      Cuando estuve en la universidad teñí mi pelo de todos los colores que existían.


      When I was in college I dyed my hair every color in the book.


      


      
        

      


      die /dái/ morir


      
        

      


      Cuando muera (ella) quiere al menos estar guapa.


      When she dies she wants to look good at least.


      


      
        

      


      Su último deseo fue asegurar que su pelo estuviera teñido cuando muriera.


      Her last wish was to make sure her hair was dyed when she died.


      


      
        

      


      Ese color es buenísimo.


      That color is to die for.


      


      
        

      


      Die vs. Dead


      Cuidado con esto, “to die” es un verbo y se traduce como ‘morir’ y “dead” es un adjetivo que se traduce como ‘muerto’. Unos ejemplos:


      
        

      


      Ella cree que nunca va a morir.


      She thinks she’s never going to die.


      


      
        

      


      Encontraron a Jim Morrison muerto en su bañera.


      They found Jim Morrison dead in his tub.
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      EXPRESIONES CHULAS


      
        

      


      La belleza está en el ojo de quien mira.


      Beauty is in the eye of the beholder.


      


      
        

      


      La belleza física es superficial.


      Beauty is only skin deep.


      


      
        

      


      Haga lo que haga hoy con el pelo lo tengo fatal.


      I’m having a bad hair day.


      


      
        

      


      Fue una experiencia que me asustó.


      It was a hair-raising experience.


      


      
        

      


      No discutimos temas trivales.


      Let’s not split hairs.


      


      
        

      


      Suéltate el pelo y pásalo bien.


      Let you hair down and have some fun.


      


      
        

      


      Me da igual: no me afecta.


      It’s no skin off my nose.


      


      
        

      


      Ella no es muy sensible.


      She has thick skin.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      Human hair is about as strong as copper wire of the same diameter. You can hang from it, but don’t try it at home.
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    33. PROFESSIONS


    Profesiones


    A jack of all trades


    Un manitas


    ¿Qué querías ser de mayor? ¿Te dedicas a ello ahora? Si la respuesta es no, me pregunto por qué.


    Hay muchas profesiones interesantes en este mundo… Yo quería ser astronauta, albañil, médico, piloto… Tantas que las resumí en una: ¡actor!


    Así puedo ser un poco de todo. Acompáñame por el mundo de las profesiones.
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      VOCABULARIO


      
        

      


      fontanero


      plumber


      /pláammm(r)/


      


      
        

      


      electricista


      electrician


      /élekchrishannn/


      


      
        

      


      ingeniero


      engineer


      /enlliníi(r)/


      


      
        

      


      sacerdote


      priest


      /príisssttt/


      


      
        

      


      científico


      scientist


      /sssáientisssttt/


      


      
        

      


      bombero


      firefighter


      /fái(r)fáittt(r)/


      


      
        

      


      azafata


      flight attendant


      /fláittt aténdanttt/


      


      
        

      


      contable


      accountant


      /akáuntanttt/


      


      
        

      


      escritor


      writer


      /(r)áittt(r)/


      


      
        

      


      arquitecto


      architect


      /árkitekttt/


      


      
        

      


      albañil


      builder


      /bílddd(r)/


      


      
        

      


      periodista


      journalist


      /ll(r)nalist/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      ¿A qué te dedicas?


      What do you do?


      


      
        

      


      ¿Cómo te ganas la vida?


      How do you make a living?


      


      
        

      


      ¿A qué te dedicas?


      What do you do for a living?


      


      
        

      


      ¿Le puedo mandar mi CV?


      Can I send you my resumé/CV?


      


      
        

      


      ¿Están contratando gente?


      Are you hiring?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Career vs. Degree


      Si vas a una entrevista en inglés, es imprescindible que no te equivoques con estas dos palabras. Y si ya lo has hecho, ya sabes por qué no te seleccionaron.


      career /karíi(r)/ vida profesional (empieza cuando acabas los estudios)


      Julia eligió ese trabajo porque le interesó.


      Julia chose that career because it interested her.


      


      Cuando tuvo su bebé, ella dejó su vida profesional aparcada.


      When she had her baby she put here career on hold.


      


      Cada vez que veo cómo viven los futbolistas, pienso que me equivoqué de profesión.


      Every time I see the way football players live, I think I chose the wrong career.


      


      degree /degríi/ carrera (estudios)


      Se quiere sacar la carrera de Derecho.


      She wants to get a degree in Law.


      


      Al final se sacó la carrera de Matemáticas (ella).


      In the end she got her degree in Mathematics.


      


      Lucía hizo la carrera de Química en Harvard.


      Lucía got a degree in Chemistry at Harvard.
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Ella es la que gana la pasta en la familia.


      She is the breadwinner of the family.


      


      
        

      


      ¿Qué quieres ser de mayor?


      What do you want to be when you grow up?


      


      
        

      


      ¿Por qué dejaste el trabajo?


      Why did you quit your job?


      


      
        

      


      Actualmente él está en el paro.


      He’s currently unemployed.


      


      
        

      


      Ella hace su trabajo muy bien.


      She’s good at what she does.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      I’m A teacher


      Cuidado con esto, ¡lo he oído hasta en alumnos de nivel avanzado! Parece muy fácil, pero si me dieran 5 céntimos por cada vez que he escuchado a alguien decir “I am teacher” sería rico. Esta frase, como todas las que llevan un sustantivo singular contable en inglés, requiere el artículo “a”, o, si empieza con vocal o sonido de vocal, “an”. Si no sonarás como Tarzán. “Me Tarzán. You Jane”.


      Soy ingeniero.


      I’m AN engineer.


      


      Soy socorrista.


      I’m A lifeguard.


      


      Soy actor.


      I’m AN actor.


      


      Soy sastre.


      I’m A tailor.


      


      Soy antropóloga.


      I’m AN anthropologist.


      


      Soy veterinario.


      I’m A vet.


      


      Soy astronauta.


      I’m AN astronaut.


      


      Soy panadero.


      I’m A baker.


      


      Soy oftalmólogo.


      I’m AN optometrist.


      


      Soy político.


      I’m A politician
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      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Politics vs. Politican vs. Policy


      De nuevo salen los falsos amigos y no hablo de políticos. Hay gente que dice que son los amigos más falsos que existen. Veamos estas tres palabras y aclarémonos con estos tres amigos:


      politics /póolitiks/ la política (no significa ‘político’ como persona)


      
        

      


      Nunca me ha gustado la política.


      I’ve never been a fan of politics.


      


      
        

      


      politician /póolitishannn/ político (persona)


      
        

      


      ¿Conoces a algún político honesto?


      Do you know any honest politicians?


      


      
        

      


      policy /póolisssii/ política de empresa


      
        

      


      La política de empresa referente a gastos es muy estricta.


      The company policy regarding expenses is very strict.


      


      
        

      


      Scientist vs. Scientfic


      scientist /sssáientisssttt/ científico (persona)


      
        

      


      Einstein fue uno de los científicos más reconocidos.


      Einstein was one of the most renowned scientists.


      


      
        

      


      Yo siempre quise ser científico.


      I always wanted to be a scientist.


      


      
        

      


      scientific /sssaientífik/ algo que tiene que ver con la ciencia


      
        

      


      Eran documentos científicos.


      They were scientific documents.


      


      
        

      


      Los científicos trabajan en el campo científico.


      Scientists work in the scientific field.


      


      
        

      


      Chemist vs. Chemical


      chemist /kémisssttt/ químico (persona) o farmacéutico (en UK)


      
        

      


      Su padre (de él) fue gran químico.


      His father was a great chemist.


      


      
        

      


      ¿Por qué no vas a ver a un farmacéutico?


      Why don’t you go see the chemist?


      


      
        

      


      chemical /kémikal/ química (sustancia)


      
        

      


      Esas sustancias químicas son my tóxicas.


      Those chemicals are very toxic.


      


      
        

      


      Ese spray esta lleno de sustancias químicas.


      That spray is full of chemicals.


      


      
        

      


      Common Mistakes


      What do yo do? vs. What are you doing?


      “What do you do?” significa ‘a qué te dedicas’ y “What are you doing?” se traduce como ‘qué haces’ o ‘qué estás haciendo en este momento’. Cuidado porque os soléis liar con ellas.

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      Of all the medical professionals, anesthesiologists make the most money, with an annual average salary of $234,950.
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    34. TALKING ON THE PHONE


    Hablando por teléfono


    What’s your number?


    ¿Cuál es tu número de teléfono?


    Existen dos tipos de personas: a quienes les gusta hablar por teléfono y quienes lo detestan. Aunque ambas dirían que el teléfono es un invento que ha cambiado nuestro mundo y nuestras vidas. Sin embargo, comunicarse mediante el teléfono es muy difícil dado que no contamos con los gestos para ayudarnos.


    Dicho esto, deberías memorizar este capítulo porque lo vas a necesitar.
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      VOCABULARIO


      
        

      


      receptor, auricular


      receiver


      /resssívvv(r)/


      


      
        

      


      fijo


      landline


      /láaandddláinnn/


      


      
        

      


      móvil


      cell (USA) /sssél fóunnn/


      


      mobile phone (UK) /moubáil fóunnn/


      


      
        

      


      literalmente ‘teléfono listo’


      smart phone


      /sssmáarttt fóunnn/


      


      
        

      


      manos libres (lo llevas puesto)


      headset


      /hhhéeddd sssettt/


      


      
        

      


      manos libres (cualquiera)


      hands free


      /hhháannnddds fríi/


      


      
        

      


      poste telefónico


      telephone pole


      /telefóunnn póul/


      


      
        

      


      torre de comunicaciones


      cellular tower


      /ssséliul(r) táu(r)/


      


      
        

      


      funda


      case/cover


      /kéisss/ /kóovvv(r)/


      


      
        

      


      pantalla táctil


      touch screen


      /táach ssskriinnn/


      


      
        

      


      teclado


      keypad


      /kíipaddd/


      


      
        

      


      cargador


      charger


      /chárll(r)/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      Hola soy Alberto. ¿Puedo hablar con Lisette?


      Hello this is Alberto. May I speak to Lisette?


      


      
        

      


      ¿Podrías repetir eso? Hay interferencias.


      Could you repeat that? You’re breaking up.


      


      
        

      


      Dame un toque cuando vuelvas.


      Give me a ring when you get back.


      


      
        

      


      Hace tiempo que no hablamos.


      Long time no speak.


      


      
        

      


      Perdone, habíamos perdido la conexión.


      I’m sorry, we seem to have gotten disconnected/cut off.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Tengo una llamada pérdida de este número. ¿Quién eres?


      I have a missed call from this number. Who’s this?


      


      
        

      


      Gracias por llamar a Vaughan Sytems. Le habla Richard ¿cómo le puedo ayudar?


      Thanks for calling Vaughan Systems. This is Richard speaking, how can I help you?


      


      
        

      


      ¿Podría esperar un segundo?


      Could you hold for one second?


      


      
        

      


      Me entra otra llamada.


      I have another call.


      


      
        

      


      Está comunicando.


      The phone is busy.
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      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      La B de Barcelona…


      Igual que en español usamos palabras para que no haya malentendidos a la hora de deletrearlas (por ejemplo CASA = Córdoba, Alicante, Segovia, Alicante), en inglés usamos ciudades muy conocidas, nombres de personas muy comunes o también sustantivos básicos. Miremos unos ejemplos:


      La A de manzana.


      A as in apple.


      


      La B de niño.


      B as in boy.


      


      La C de Charlie.


      C as in Charlie.


      


      La D de perro.


      D as in dog.


      


      La E de elefante.


      E as in elephant.


      


      La F de Frank.


      F as in Frank.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      Past Conditional


      Éste es quizás el condicional más difícil de todos, hasta me cuesta a mi en español. Muchos lo llamáis el ‘tercer condicional’, pero yo prefiero utilizar el nombre de ‘pasado condicional’ porque explica su uso. Si te sabes los participios de los verbos, es muy fácil.


      Sujeto + “would have” + participio + “if” + objeto + “had” + participio


      Te habría devuelto la llamada si no hubiese estado conduciendo.


      I would have called you back if I hadn’t been driving.


      


      Ella te habría dado un toque si se hubiera acordado de tu número.


      She would have given you a shout if she had remembered your number.


      


      Él habría cogido el teléfono si lo hubiera oído.


      He would have picked up the phone if he had heard it.


      


      Le habría colgado (a ella) si no me cayese tan bien.


      I would have hung up on her if I hadn’t liked her so much.


      


      Te habrían oído si hubieras hablado más alto.


      They would have heard you if you had spoken up.


      


      Cuando contraemos la primera parte de este condicional, el “would have” se convierte en “would’ve”, que se pronuncia /wud_af/. La segunda parte es como si dijeras “of”. Ahora practica las frases de arriba con esta pronunciación.


      TIP:


      Un buen ejercicio para practicar este tiempo verbal es hacer que alguien te haga preguntas como:


      ¿Por qué no cogiste el teléfono?


      Why didn’t you pick up the phone?


      


      Y tú tendrás que responder: ‘Lo habría cogido…’ e inventarte la excusa. Esto hace que practiques este tiempo y también la improvisación en inglés.


      Contestaciones:


      Lo habría cogido si lo hubiese oído.


      I would’ve picked it up if I had heard it.


      


      Lo habría cogido si hubiese estado en casa.


      I would’ve picked it up if I had been home.


      


      (Te toca a ti, rellena estos espacios con al menos 6 frases)


      Lo habría cogido si


      I would’ve picked it up if
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      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Call to


      NO utilizamos el verbo “to call” seguido de la preposicion “to”. Suena rarísimo: “call to me”, “call to my mother”. La estructura es “call” + persona a la que estamos llamando. Como la canción de Blondie “Call me”. Marchando unos ejemplos con el imperativo indirecto:


      
        

      


      Le dije (a ella) que me llamase al fijo.


      I told her to call me on my landline.


      


      
        

      


      Le dije a ella que te dijera a ti que llamaras a tu madre.


      I told her to tell you to call your mother.


      


      
        

      


      Le dije a ella que te intentara llamar pero estaba comunicando.


      I told her that I tried to call you but the line was busy.


      


      
        

      


      Talking on the vs. Talking by the phone


      Si queremos decir hablar por teléfono decimos “talk on the phone”. “Talking by the phone” es literalmente ‘hablando cerca del teléfono’. Acordaos, NO podéis traducir de español a inglés porque así es como se producen los errores más comunes. Es otro idioma y hay que asimilarlo. No sabes la de veces que mis alumnos se frustran y dicen ‘pero en español no es así’ y yo les contesto ‘lo sé, pero esto no es español’.


      Unos ejemplos:


      
        

      


      A Herminia le encanta hablar por teléfono.


      Herminia loves talking on the phone.


      


      
        

      


      No me gusta hablar por teléfono en público porque la gente fija la mirada.


      I don’t like talking on the phone in public because people stare.


      


      
        

      


      Morgan prefiere dejar un mensaje que hablar por teléfono.


      Morgan would rather leave a message than talk on the phone.


      


      
        

      


      No podrás hablar por teléfono en la casa de campo de mi padre, ya que no hay cobertura.


      You won’t be able to talk on the phone in my father’s cabin, as there’s no coverage.


      


      
        

      


      Su madre (de ella) le castigó y no le permitió hablar por teléfono durante dos semanas.


      Her mother grounded her and didn’t let her talk on the phone for two weeks.
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      EXPRESIONES CHULAS


      
        

      


      Ponte en contacto conmigo cuanto antes.


      Get back to me asap.


      


      
        

      


      Mantenme al día.


      Keep me posted.


      


      
        

      


      ¿Quiere dejar un recado?


      Can I take a message?


      


      
        

      


      Ponte en contacto conmigo cuando estés por mi ciudad/zona.


      Hit me up when you are in my neck of the woods.


      


      
        

      


      ¿Cuál es tu prefijo?


      What’s your area code?


      


      
        

      


      ¿Podrías deletrear eso, por favor?


      Could you spell that please?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      Alexander Graham Bell suggested ‘ahoy’ (as used in ships), to answer the phone but it was later modified by Thomas Edison, who suggested ‘hello’ instead. Hello is still in use today.
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    35. ON TELEVISION


    En la tele


    There’s no business like show business.


    No hay ningún negocio como el del espectáculo.


    Irving Berlin


    ¿Te gusta ver la tele? Si te fijas, en muchos casos la disposición de los muebles del salón se hace entorno a la tele, es curioso.


    A mí me encanta la ‘caja tonta’ (“the idiot box”), pero sé que engancha, por lo que procuro no verla mucho, aunque hay programas que no me gusta perderme.


    Digan lo que digan la tele es parte de nuestras vidas y es tan importante como el horno. ¡Espera, no tengo horno pero sí una gran tele!
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      VOCABULARIO


      
        

      


      presentador


      host / presenter


      /hhhóusssttt/


      


      /presénnnt(r)/


      


      
        

      


      invitado


      guest


      /guéssst/


      


      
        

      


      el cámara


      cameraman


      /káaameramaaannn/


      


      
        

      


      televisión plana


      flat screen tv


      /fláaattt ssscríinnn tiivvvíi/


      


      
        

      


      mando


      remote


      /remóuttt/


      


      
        

      


      presentador de telediario


      newscaster


      /núuskassst(r)/


      


      
        

      


      comentarista deportivo


      sportscaster


      /ssspóo(r)tskassst(r)/


      


      
        

      


      teatro en casa (un equipo con todo)


      home theater


      /hhhóummm zíiet(r)/


      


      
        

      


      satélite


      satellite


      /sssátelaittt/


      


      
        

      


      antena


      antenna (USA) /anténa/


      


      radial (UK) /réidial/


      


      
        

      


      lector de dvd


      dvd player


      /díi vvvíi díi pléi(r)/


      


      
        

      


      espectador


      viewer


      /vvviú(r)/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      ¿Qué echan en la tele esta noche?


      What’s on TV tonight?


      


      
        

      


      ¿En qué canal lo echan?


      What channel is it on?


      


      
        

      


      La imagen está borrosa.


      The image is blurry.


      


      
        

      


      ¡Qué imagen tan nítida!


      What a sharp image!


      


      
        

      


      Esto es una repetición. Ya he visto este capítulo.


      This is a repeat/rerun. I’ve already seen this episode.
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      ¿Puedes bajar el volumen, por favor? ¡Está a todo trapo!


      Can you turn down the volume, please? It’s blaring!


      


      
        

      


      No soporto los realities.


      I can’t stand reality TV.


      


      
        

      


      Ella ve doce horas de tele al día. ¡Vaya teleadicta!


      She watches twelve hours of TV a day. What a couch potato!


      


      
        

      


      No he visto el último capítulo aún; no me lo arruines.


      I haven’t seen the latest episode yet; don’t spoil it for me.


      


      
        

      


      La previsión dijo que iba a estar nublado con posibilidades de lluvia por la tarde.


      The forecast said it would be cloudy with a chance of showers in the afternoon.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      genres /lláannnráas/ géneros


      news /núus/ (USA) /niús/ (UK) informativos


      No veo los informativos mucho pero mi presentadora favorita es Mónica Carrillo.


      I don’t watch the news much but my favorite anchor/newscaster is Mónica Carrillo.


      


      También decimos “sportscaster” para los que comentan los partidos:


      Paco González es mi comentarista deportivo favorito.


      Paco González is my favorite sportscaster.


      


      talk show /tóok shóu/ programa de debate/ entrevista


      Oprah es la reina de los programas de debate/ entrevistas en EEUU.


      Oprah is the queen of talk shows in the states.


      


      soap opera /sssóuppp óopera/ culebrón/ telenovela


      (Se llaman así, “soap”, porque los primeros sponsors eran empresas de jabón).


      A mi abuela le encantan las telenovelas, pero yo creo que son cursis.


      My grandmother loves soap operas, but I think they are cheesy.


      


      sitcom /sssitkóommm/ serie de comedia


      (es una mezcla de estas dos palabras: situational-comedy).


      ¿Cuál es la mejor serie de toda la historia? Seinfeld.


      What’s the greatest sitcom of all time? Seinfeld.


      


      variety show /vvvaráietii shóu/ programa de entrevistas, música, juegos, etc.


      El Hormiguero es el mejor programa de entrevistas y nadie lo discute/duda.


      El Hormiguero is the best variety show, hands down.


      


      game show /géimmm shóu/ concurso


      La ruleta de la fortuna es uno de los concursos más vistos y está basado en el juego del ahorcado.


      Wheel of Fortune is one of the most viewed game shows and it’s based on the game hangman.


      


      documentary /dóokiumenchríi/ documental


      La BBC tiene unos documentales de naturaleza impresionantes.


      The BBC has some impressive nature documentaries.


      


      cartoons /kartúunnns/ dibujos animados


      Los Simpsons son los dibujos animados que más tiempo llevan en la tele.


      The Simpsons is the longest running cartoon on TV.


      


      reality tv /riiálitii tiivvvíi/ reality


      Yo creo que los realities están guionizados.


      I think reality tv is scripted.


      


      cooking show /kóokiing shóu/ programa de cocina


      El único problema con los programas de cocina es que hacen que me entre hambre.


      The only problem with cooking shows is that they make me hungry.


      


      internet/web series /ínternettt/ /uébbb sssíiris/ programas en internet


      Mi serie favorita en Internet es Mis Motivos.


      My favorite web series is Mis Motivos.
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      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      False Friends


      Chapters vs. Episodes


      “Chapters” son los ‘capítulos (de un libro)’ y “episodes” son los ‘capítulos (de una serie de televisión)’.


      
        

      


      Escribí seis capítulos de este libro en un día: ahora a dormir.


      I wrote six chapters of this book in one day: now it’s bedtime.


      


      
        

      


      He visto cada capítulo de Los Soprano dos veces.


      I’ve seen every episode of The Sopranos twice.


      


      
        

      


      Commercial vs. Ad vs. Advert


      Muchos dicen “I’m a commercial” cuando quieren decir ‘soy un comercial’, pero lo que están diciendo realmente es ‘soy un anuncio de televisión’. Recuerda que ‘comercial’ se traduce por “salesperson”. Otro dato interesante es que “advertisements” son ‘anuncios en general, prensa, etc’. Los británicos dicen “adverts” pero los americanos somos más sintéticos y decimos “ad”. “Commercial” se usa específicamente para tele. Unos ejemplos:


      
        

      


      Los mejores anuncios siempre se emiten durante la Super Bowl.


      The best commercials are always on during the Super Bowl.


      


      
        

      


      Vi un anuncio de una televisión de pantalla plana de segunda mano a buen precio.


      I saw an ad for a second-hand flat screen TV at a good price.


      


      
        

      


      Él hace zapping durante los anuncios.


      He channel-surfs during the commercial breaks.


      


      
        

      


      Los anuncios en primetime siempre son más caros.


      Primetime adverts are always more expensive.


      


      
        

      


      Él puso su bici a la venta en los anuncios por palabras.


      He put his bike up for sale in the classified ads.


      


      
        

      


      Common Mistakes


      Serious series


      Series serias. Cuidado con la pronunciación de “series”, he oído a gente decir “serious” (/sssíirias/) cuando quería decir “series” (/sssíiris/). Mi respuesta siempre es “Come on man! Are you serious?”


      See vs. watch TV


      No decimos “to see TV”, pues significaría ‘mirar la tele’ aunque no esté encendida. Siempre decimos “to watch TV”. Lo que sí podemos decir es; “to see/watch a TV show”.


      
        

      


      Vi la tele anoche.


      I watched TV last night.


      


      
        

      


      Vi mi programa favorito.


      I saw/watched my favorite show.


      


      
        

      


      New News


      Noticia nueva. Mucha gente dice “I watched the new” cuando se refiere a ‘ver las noticias’ pero esa palabra lleva “s”, aunque sea incontable. Decimos “I watched the news”. Con “s” siempre.


      
        

      


      Él siempre ve las noticias cuando vuelve del trabajo.


      He always watches the news when he gets home from work.


      


      
        

      


      On TV vs. In TV


      Otra vez las preposiciones. Mucho cuidado:


      
        

      


      Te vi en la tele.


      I saw you ON TV.


      


      
        

      


      Te vi dentro de la tele.


      I saw you IN TV.


      


      
        

      


      ¿Queda claro que decimos “on TV” y NO “in TV”?. Quizá si me dices que me viste dentro (“in”) de las teles antiguas, te diría que es posible, pero ahora con los televisores planos es imposible meterte ahí dentro. ¡¡No lo intentes en casa por favor!!

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      The average cost for a 30-second spot during The Super Bowl is $3.5 million, with some time slots costing as much as $4 million.
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    36. AT THE AIRPORT


    En el aeropuerto


    Last call for flight 697


    Última llamada para el vuelo numero 697


    Si me conocieras, sabrías que lo que realmente me apasiona son los aviones. Para mucha gente el avión es un simple medio de transporte, para mí es mucho más. De hecho, cuando voy al aeropuerto llego mucho antes (de lo que hay que llegar) para ver los aviones. De pequeño mi padre los señalaba desde el coche y yo era capaz de identificar el modelo de avión. ¡Gracias, papi, por compartir tu pasión conmigo!


    
      

    


    
      [image: images]
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      VOCABULARIO


      
        

      


      ala


      wing


      /uíing/


      


      
        

      


      cola


      tail


      /táil/


      


      
        

      


      puerta de embarque


      boarding gate


      /bóordiing géittt/


      


      
        

      


      cabina de mando


      cockpit


      /kóokpittt/


      


      
        

      


      motor


      engine


      /énllinnn/


      


      
        

      


      pista de aterrizaje


      runway


      /ráanuei/


      


      
        

      


      tren de aterrizaje


      landing gear


      /lándiing gíi(r)/


      


      
        

      


      torre de control


      control tower


      /kóonchroul táu(r)/


      


      
        

      


      equipaje


      baggage (USA) /bágggill/


      


      luggage (UK) /lágall/


      


      
        

      


      tripulación


      crew


      /k(r)úu/


      


      
        

      


      zona de recogida de equipajes


      baggage claim


      /bágggill kléimmm/


      


      
        

      


      lanzadera


      shuttle bus


      /sháatil básss/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      ¿Dónde está objetos perdidos?


      Where’s the lost and found?


      


      
        

      


      ¿Por qué puerta sale el avión?


      What gate does the flight leave from?


      


      
        

      


      ¿Llega puntual?


      Is it on time?


      


      
        

      


      ¿A qué hora despega/sale tu vuelo?


      What time does your flight take off?


      


      
        

      


      ¿A qué hora se espera al aterrizaje?


      What time are you expected to land?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      I’ll sit in the aisle if…


      Dos palabras homófonas son “I’ll” (futuro con ‘yo’) y “aisle” (‘pasillo’). En ambos casos se pronuncia /áaiial/.


      Ahora veremos el primer condicional, o como prefiero llamarlo, el futuro condicional. Éste es el más sencillo de utilizar porque es igual que en español.


      Futuro + “if” + presente


      Iré si tengo tiempo.


      I’ll go if I have time.


      


      Más ejemplos:


      Tendré un problema si pierdo mi tarjeta de embarque.


      I’ll have a problem if I lose my boarding pass.


      


      Me marearé si hay muchas turbulencias.


      I’ll get airsick if there is a lot of turbulence.


      


      Me saldrá mejor de precio si reservo con antelación.


      I’ll get a better deal if I book in advance.


      


      Ella ahorrará dinero si tiene una escala pero más le vale no perder su vuelo de conexión.


      She’ll save money if she has a layover but she’d better not miss her connecting flight.


      


      Obtendrás una buena oferta si reservas un viaje de ida y vuelta.


      You’ll get a good deal if you book a roundtrip (USA) / return ticket (UK)
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      Mi vuelo va con retraso. ¿Me puedes recoger una hora más tarde?


      My flight is delayed. Can you pick me up an hour later?


      


      
        

      


      Mi vuelo llega a tiempo y yo llegué sano y salvo.


      My flight is on time and I arrived safe and sound.


      


      
        

      


      ¿Hay asientos de ventanilla disponibles?


      Are there any window seats available?


      


      
        

      


      ¿Tengo que rellenar el formulario de aduana?


      Do I have to fill out/fill in the customs form?


      


      
        

      


      ¿Dónde puedo encontrar los carritos?


      Where can I find the carts (USA) / trolleys (UK)?
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      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      False Friends:


      Miss vs lose


      Ahora te presento otros dos falsos amigos que la gente suele confundir. Me encargaré de eliminarlos de tu viaje.


      to miss /tú mísss/ perder (no algo físico), echar de menos, señorita


      
        

      


      Señorita, si no te das prisa perderemos nuestro vuelo.


      Miss, if you don’t hurry up we’ll miss our flight.


      


      
        

      


      Siempre echo de menos a mi famila.


      I always miss my family.


      


      
        

      


      Perdón señorita, pero temo que ha perdido su vuelo.


      Excuse me miss, but I’m afraid you’ve missed your flight.


      


      
        

      


      to lose /to lúus/ perder algo físico o un partido


      
        

      


      Siempre pierden fuera de casa.


      They always lose away from home.


      


      
        

      


      Si pierdes algo a bordo, pásate por objetos perdidos.


      If you lose something on board, stop by the lost & found.


      


      
        

      


      Ella perdería la cabeza si no la tuviera pegada a sus hombros.


      She would lose her head if it weren’t attached to her shoulders.


      


      
        

      


      Common Mistakes


      IN the plane vs. ON the Plane


      Sé que antes os dije que “in” significa ‘dentro de un espacio’, pero hay excepciones. Cuando nos referimos a estar en un avión empleamos la preposicion “on”. Ya sé que es confuso pero solemos usarlo para transporte público, menos en los taxis que sería “in”. Unos ejemplos:


      
        

      


      Solo puedes llevar un equipaje de mano en el avión hoy en día.


      You can only take one carry on luggage on the plane nowadays.


      


      
        

      


      Estoy en espera, espero que pueda subirme en este vuelo.


      I’m on standby, I hope I can get on this flight.


      


      
        

      


      Él estaba en un vuelo muy accidentado.


      He was on a very bumpy flight.


      


      
        

      


      Hay unos monólogos muy graciosos de uno de mis cómicos favoritos que podrás ver en Youtube buscando: George Carlin Airplane.

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      In terms of number of passengers, Hartsfield-Jackson International Airport in Atlanta, Georgia is the busiest airport in the world. It had 92 million passengers in 2011.
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    37. AT A WEDDING


    En una boda


    Here comes the bride…


    Aquí viene la novia…


    Si estás casado o ‘soltero’ (“single”) podrás aprovechar este capítulo, porque todos los chicos solteros sabemos que el mejor sitio para ligar son las bodas. Ya sabes, “love is in the air….” . Y bueno, la barra libre también ayuda.


    
      [image: images]
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      VOCABULARIO


      
        

      


      novia


      bride


      /bráiddd/


      


      
        

      


      novio


      groom


      /grúummm/


      


      
        

      


      pastel de bodas


      wedding cake


      /uédiing kéik/


      


      
        

      


      vestido de novia


      wedding dress


      /uédiing drésss/


      


      
        

      


      invitados que participan en la ceremonia


      wedding party


      /uédiing pártii/


      


      
        

      


      recién casados


      newlyweds


      /núuliueddds/


      


      
        

      


      invitaciones


      invitations


      /invvvitéishennns/


      


      
        

      


      banquete


      reception


      /resssépshennn/


      


      
        

      


      anillo de compromiso


      engagement ring


      /enguéillmenttt ríing/


      


      
        

      


      anillo de casado/a


      wedding ring


      /uédiing ríing/


      


      
        

      


      limusina


      limousine


      /límisiinnn/


      


      
        

      


      esmoquin


      tuxedo (USA) /taksíidou/


      


      dinner jacket (UK) /dínaa llákettt/


      


      
        

      


      FYI: Se llama “tuxedo” en los EEUU porque se vio por primera vez en un club exclusivo de NY que se llamaba “The Tuxedo Park Club” en Tuxedo, NY, muy cerca de casa de mis padres.

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      Habla ahora o calla para siempre.


      Speak now or forever hold your peace.


      


      
        

      


      Puede ud. besar a la novia.


      You may now kiss the bride.


      


      
        

      


      Sí quiero.


      I do.


      


      
        

      


      ¿Hay barra libre?


      Is there an open bar?


      


      
        

      


      Por favor, se ruega confirmación antes del cuatro de julio.


      Please RSVP by July 4th.


      


      
        

      


      RSVP: es un acrónimo que usamos que viene del francés. Se pronuncia /á(r) ésss vvvíi píi/ y significa: “répondez s’il vous plait”. Todo esto me está dando un ‘déjà vu’ que no veas.
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      ¿Has visto la lista de bodas?


      Have you seen the gift registry?


      


      
        

      


      El novio se está echando atrás.


      The groom has cold feet.


      


      
        

      


      ¿Dónde tendrá lugar la ceremonia?


      Where will the ceremony take place?


      


      
        

      


      Mi parte favorita es el convite/banquete.


      My favorite part is the reception.


      


      
        

      


      ¿Puedes recomendar un buen fotógrafo?


      Could you recommend a good photographer?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      In the wedding vs. At the wedding


      Si estás “at the wedding” eres un invitado cualquiera. Si estás “in the wedding” eres parte de la ceremonia:


      El niño que lleva el anillo al altar es parte de la boda.


      The ring-bearer is in the wedding.


      


      Grace está invitada a la boda.


      Grace is at the wedding.


      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      Traditions in the USA


      Aquí te enseñaré vocabulario sobre las tradiciones en las súper bodas americanas. Son una pasada. Si podéis ir a una, os lo recomiendo.


      El hombre suele proponer matrimonio sobre una rodilla.


      The guy usually proposes on one knee.


      


      La dama de honor suele planificar la despedida de soltera.


      The maid of honor usually plans the bachelorette party (USA) / hen night (UK).


      


      El padrino de boda planifica la despedida de soltero.


      The best man plans the bachelor party (USA) / stag party (UK).


      


      La familia de la novia suele pagar la boda.


      The bride’s family usually pays for the wedding.


      


      El padre de la novia suele acompañar a su hija hasta el altar.


      The bride’s father usually escorts his daughter down the aisle.


      


      La pareja intercambia votos matrimoniales.


      The couple exchange their wedding vows.


      


      La novia baila con su padre.


      The bride dances with her father.


      


      El padrino de boda hace un discurso y un brindis.


      The best man gives a speech and makes a toast.


      


      La novia tira el ramo de flores.


      The bride throws the bouquet.


      


      El novio suele quitarle la liga a la novia y la lanza hacia los chicos solteros.


      The groom takes off the bride’s garter and then tosses it to the single guys.


      


      Los recién casados van de luna de miel.


      The newlyweds go on their honeymoon.


      


      El novio lleva a la novia en brazos por el umbral/la entrada de la puerta de la suite nupcial en la luna de miel.


      The groom carries the bride over the threshold of their honeymoon suite.


      


      Te puedes imaginar lo que sigue.


      You can imagine what comes next.


      


      Vivieron felices y todos comieron perdices.


      And they all lived happy ever after.


      


      FYI: En los EE.UU. los novios llevan el anillo en el mismo dedo que los españoles, de hecho se llama “the ring finger”, pero en lugar de llevarlo en la mano derecha lo hacen en la izquierda.
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      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      False Friends


      Bride vs. Girlfriend vs. Girlfriend girlfriend


      Ya sabemos que “the bride” /bráiddd/ es la ‘novia’ en una boda.


      Girlfriend /g(r)lfrennnddd/ significa ‘novia’ y ‘amiga’.


      Te preguntarás, ¿cómo diferenciamos entre ‘amiga’ y ‘novia’ en inglés? Es muy fácil. El tono lo dice todo.


      Is she your girlfriend? ¿Es tu amiga? (o decimos “friend” sin especificar sexo)


      Is she your girlfriend girlfriend? ¿Es tu novia/churri?


      
        

      


      La amiga de la novia tiene una novia súper guapa/pivón.


      The bride’s girlfriend has a drop-dead gorgeous girlfriend.


      


      
        

      


      Married to


      He oído “married with” miles de veces. Se trata de una traducción literal del español. En inglés decimos “married to”.


      
        

      


      Alaska está casada con Mario Vaquerizo.


      Alaska is married to Mario Vaquerizo.


      


      
        

      


      ¿Con quién está ella casada?


      Who is she married to?


      


      
        

      


      Raúl está casado con Mamen Sanz.


      Raúl is married to Mamen Sanz.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      EXPRESIONES CHULAS


      
        

      


      ¿Dónde le propuso matrimonio?


      Where did he pop the question?


      


      
        

      


      Ella es mi prometida pero su hermana es mi amante.


      She’s my fiance but her sister is my lover.


      


      
        

      


      Al final fue una boda de penalti.


      In the end they had a shotgun wedding.


      


      
        

      


      Se casaron por lo civil.


      They got married by the justice of the peace.


      


      
        

      


      Liz Taylor se ha vuelto a casar muchas veces.


      Liz Taylor remarried many times.


      


      
        

      


      ¿En serio vas a casarte?


      Are you really going to tie the knot?


      


      
        

      


      Ella se casó muy joven.


      She got hitched at a very young age.


      


      
        

      


      Más le vale (a él) tener sexo loco con muchas chicas antes de casarse.


      He’d better sow his wild oats before he gets married.


      


      
        

      


      Mi mujer siempre me está dando la lata.


      My wife is always nagging.


      


      
        

      


      Deja que lo consulte con la jefa.


      Let me check with the old ball and chain.


      


      
        

      


      Ella es mi media naranja.


      She’s my soul mate.


      


      
        

      


      ¿Alguien se va a casar?


      Do I hear wedding bells?


      


      
        

      


      Nunca tengo protagonismo yo.


      Always a bridesmaid never a bride. (Chicos: esto lo reservamos para las chicas)


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      In New York the average cost of a wedding is $65,824, it’s the most expensive city in the United States to get married in, and that doesn’t include the cost of the honeymoon.
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    [image: images]


    38. IN THE BEDROOM


    En el dormitorio


    Counting sheep…


    C ontando ovejas…


    Llegamos a mi habitación favorita. Ya sé lo que estáis imaginando, pero no seáis mal pensados. Soy un ‘dormilón’ o como decimos nosotros, “sleepyhead”. Así que ahora nos vamos a ir juntos a la cama. No es una propuesta. ¡Cómo sois!


    
      

    


    
      [image: images]
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      VOCABULARIO


      
        

      


      almohadas


      pillows


      /pilóus/


      


      
        

      


      sábanas


      sheets


      /shíits/


      


      
        

      


      persianas


      blinds


      /bláinddds/


      


      
        

      


      literas


      bunk beds


      /báank béddds/


      


      
        

      


      colchón


      mattress


      /máaachrisss/


      


      
        

      


      mesita de noche


      night table


      /náit téibol/


      


      
        

      


      edredón


      duvet, comforter


      /duuvvvéii/ /kóomfort(r)/


      


      
        

      


      armario empotrado


      closet


      /klóosettt/


      


      
        

      


      cómoda


      dresser


      /drésss(r)/


      


      
        

      


      funda de almohada


      pillow case


      /pilóu kéisss/


      


      
        

      


      manta


      blanket


      /bléinkettt/


      


      
        

      


      cabecero


      headboard


      /hhhédddboo(r)ddd/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      No dormí nada anoche.


      I didn’t sleep a wink last night.


      


      
        

      


      Estuve dando vueltas toda la noche.


      I was tossing and turning all night.


      


      
        

      


      Intenta contar ovejas.


      Try counting sheep.


      


      
        

      


      Ella siempre monopoliza/me quita las sábanas.


      She always hogs the sheets.


      


      
        

      


      Me gustaría recibir una llamada despertador a las 7.


      I’d like a wake-up call for 7am.


      


      
        

      


      FYI: “A wake up call” también significa ‘un toque de atención’.


      


      
        

      


      Como no tenga él cuidado le van a dar un toque.


      If he’s not careful he’s going to get a wakeup call.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡QUE TE QUEDE CLARO!


      Go to bed


      Ir a la cama es “go to bed”. NO decimos “go to THE bed”. No empleamos el artículo:


      Al va a la cama temprano.


      Al goes to bed early.


      


      ¿A qué hora sueles ir a la cama?


      What time do you usually go to bed?


      


      Otras formas de decir “go to bed”:


      I’m going to hit the sack/hay.


      I’m going to get some shuteye.


      I’m going to turn in.


      I’m going to catch some zzzzzzs.


      I’m going to call it a day.

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Crash


      Tiene muchos usos: 1. Chocar 2. Quedarse a dormir 3. Presentarte en un sitio sin invitación.


      Él chocó el coche de su padre.


      He crashed his father’s car.


      


      Ella se queda en mi casa a dormir cuando viene a Madrid.


      She crashes at my house when she comes to Madrid.


      


      No me puedo creer que te presentaras en su fiesta (de ella) sin invitación.


      I can’t believe you crashed her party.


      


      Hay una película que se llama “Wedding Crashers” donde Luke Wilson y Vince Vaughn se presentan en una fiesta para ligar. Seguro que en español se llama: ‘Dos cachondos locos que se van de bodorrio todos los días para ligar a tope’. Ahora en serio, se llama: “De boda en boda”.
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      ¿A quién no le gusta que le traigan el desayuno a la cama?


      Who doesn’t like breakfast in bed?


      


      
        

      


      Ella se quedó en casa.


      She spent the night.


      


      
        

      


      Las teenagers en EEUU hacen fiestas de pijamas.


      In the USA teenage girls have sleepovers/slumber parties.


      


      
        

      


      Me pido la litera de arriba.


      I call the top bunk.


      


      
        

      


      ¿Puedo quedarme aquí a dormir esta noche?


      Can I crash here tonight?


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      LA CLASE


      Phrasal Verbs: My morning routine


      Usamos muchos phrasal verbs en el dormitorio; en esta lección estudiaremos los que estén asociados con dormir. Dejo que descubráis vosotros mismos los que están asociados a otras cosas que podemos hacer en el dormitorio. Chicas guapas ¡os puedo dar clases particulares!


      Mi alarma suena a las 8 de la mañana.


      My alarm goes off at 8 am.


      


      Me despierto a las ocho y cuarto.


      I wake up at eight fifteen.


      


      No me levanto hasta las ocho y media.


      I don’t get up until 8:30.


      


      Apago mi alarma y me pongo mis zapatillas de casa.


      I turn off my alarm and put on my slippers.


      


      Hago café.


      Then I put the coffee on.


      


      Después me quito la ropa y me pongo mi albornoz.


      After that I take off my clothes and put on my bathrobe.


      


      Abro el agua para que se caliente.


      I turn the water on so it heats up.


      


      Entonces me meto en la ducha y me enjabono.


      Then I get into the shower and soap up.


      


      He usado 12 phrasal verbs y aún no me he quitado el jabón (“rinsed off”) del cuerpo, ni enjuagado (“rinsed out” ) la boca. ¿Seguís pensando que podéis vivir sin los verbos compuestos?


      No te las apañarás sin ellos.


      You won’t get by without them.
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      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Hay saludos y frases que solemos decir nada mas despertarnos y antes de acostarnos. Te las enseño por si un día te despiertas con un/a ‘guiri’ en tu cama.


      in the morning por la mañana


      
        

      


      Arriba y a por ello.


      Up and at ‘em (Up and at them)


      


      
        

      


      Levántate y empieza tu día con energía.


      Rise and shine.


      


      
        

      


      Buenos días cariñito.


      Good morning sunshine.


      


      
        

      


      at night por la noche


      
        

      


      Qué duermas bien.


      Sleep tight, don’t let the bedbugs bite.


      


      
        

      


      A mimir.


      Night night


      


      
        

      


      Dulces sueños.


      Sweet dreams.


      


      
        

      


      Sleep in vs. Oversleep


      Estas dos palabras significan ‘dormir más de la cuenta’. La primera es premeditadamente y la segunda es sin querer. Como siempre, con ejemplos:


      
        

      


      Le encanta dormir hasta tarde los fines de semana.


      She loves sleeping in on the weekends.


      


      
        

      


      Me quedé dormido otra vez, mi jefe me va a matar.


      I overslept again, my boss is going to kill me.


      


      
        

      


      FYI: Dude, you slept like a log. Tronco, dormiste como un tronco.


      Common Mistakes


      Dream with – Dream of/about


      “Dream” en español es ‘soñar’, pero ojo al utilizar la preposición en inglés. Nosotros ‘soñamos de’ o ‘sobre’ alguien. Por favor no digáis “Dream with” que suena como si te hubieran conectado a una máquina. ¡NO lo decimos NUNCA!


      
        

      


      Ella sueña con ser una gran estrella.


      She dreams of being a big star.


      


      
        

      


      Siempre sueño con ella.


      I always dream about her.


      


      
        

      


      Soñé contigo anoche.


      I dreamt of you last night.


      


      
        

      


      “Pipe dreams” son sueños imposibles.

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      The world record for not sleeping was set by 17-year-old Randy Gardner in 1964 when he was awake for 264 hours and 12 minutes.

    


    
      

    

  



  

    

      [image: images]
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    39. IN/AT THE OFFICE


    En la oficina


    Time for an English break


    La hora para un descanso en inglés


    Yo soy poco corporativo pero hay que reconocer que el mundo cada vez está más globalizado. Al final todos acabaremos siendo números. Es triste, pero la realidad es que “if you can’t beat them, join them” (‘si no puedes con ellos, únete’) o, al menos, entérate de cómo jugar a su Juego.
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      VOCABULARIO


      

        


      


      mesa de trabajo


      desk


      /désssk/


      


      

        


      


      grapadora


      stapler


      /ssstéipl(r)/


      


      

        


      


      clips


      paper clips


      /péip(r) klíppps/


      


      

        


      


      celo


      tape


      /téippp/


      


      

        


      


      goma de borrar


      eraser (USA) /e(r)éisss(r)/


      


      rubber (UK) /ráab(r)/


      


      

        


      


      lápices


      pencils


      /pénsssils/


      


      

        


      


      bolígrafos


      pens


      /pennns/


      


      

        


      


      rotuladores


      markers


      /máark(r)s/


      


      

        


      


      calculadora


      calculator


      /kálkiuleit(r)/


      


      

        


      


      típex


      white out


      /uáittt aúttt/


      


      

        


      


      perforadora


      hole puncher


      /hhhóul páanch(r)/


      


      

        


      


      maletín


      briefcase


      /bríifkeisss/


      


      

        


      


    


    

      


    


    

      


    


    

      FRASES CLAVE


      

        


      


      Su nuevo trabajo (de él) tiene muchos beneficios.


      His new job has a lot of perks.


      


      

        


      


      ¿Quién gana la pasta en tu familia?


      Who brings home the bacon in your family?


      


      

        


      


      Recibo mi nómina mensualmente.


      I get a monthly paycheck.


      


      

        


      


      La política en los EEUU es: siempre contratando siempre despidiendo.


      The policy in The States is: always hiring always firing.


      


      

        


      


      Es difícil negociar con ella.


      She drives a hard bargain.


      


      

        


      


    


    

      


    


    

      


    


    

      LA CLASE


      Make vs. Do


      Ahora veremos dos verbos claves del inglés: “make” /méik/ y “do” /dúu/. Ambos significan ‘hacer’, pero no son intercambiables. Se supone que “make” es ‘fabricar’ y “do” es ‘llevar a cabo’, pero no te creas que es tan fácil. Hay tantas excepciones que es mejor aprendérselas como frases hechas. Y como el inglés se usa en muchos lugares diferentes, hay algunos en los que podemos emplear ambos. Ejemplos de “make” y “do” en la oficina:


      to make money /tú méik máanii/ ganar dinero


      La empresa ganó dinero a pesar de la crisis financiera.


      The company made money despite the economic crisis /kraises/.


      


      to do business /tú dúu bisnisss/ hacer negocios


      Ellos hacen negocios con muchas empresas de internet.


      They do business with a lot of dot-coms.


      


      to make copies /tú méik cóopiis/ hacer fotocopias (también se puede decir “to run off some photocopies”)


      Cuando Ana era becaria hacía fotocopias todo el día.


      When Ana was an intern she made copies all day.


      


      do a report /tú dúu a repóorttt/ hacer un informe


      Audra es la responsable de los informes de gastos mensuales.


      Audra is in charge of the monthly expense reports.


      


      to make a call /tú méik a kóol/ hacer una llamada


      Él hizo una llamada referente a su finiquito.


      He made a call regarding his severance pay.


      


      do the budget /tú dúu zá báallettt/ hacer un presupuesto


      Fernando hizo el presupuesto del año que viene y se dio cuenta que tenían que hacer recortes en el pago de horas extras.


      Fernando did the budget for next year and realized they had to cut down on overtime pay.


      


      to make a deal /tú méik a díil/ hacer un trato


      Después de muchas horas de negociaciones, finalmente llegaron a un acuerdo e hicieron un trato.


      After many hours of negotiations, they finally reached an agreement and made a deal.


      


      to make arrangements /tú méik aréinllmenttts/ hacer arreglos


      Debido a su situación legal (de él), hicieron arreglos para pagarle en dinero negro.


      Due to his legal situation, they made arrangements to pay him under the table.


      


      to make a decision /tú méik a desíshonnn/ tomar una decisión


      La directiva tomó la decisión de contratar más empleados a media jornada.


      The board made a decision to hire more part-time employees.


      


      to make/do/give a presentation hacer una presentación


      Elena hizo una presentacion sobre los beneficios del año pasado.


      Elena gave a presentation regarding last year’s profits.
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      FRASES QUE USARÁS


      

        


      


      Mi salario bruto es bastante asqueroso.


      My gross salary is pretty gross.


      


      

        


      


      Él llevó la empresa a la ruina.


      He ran the company into the ground.


      


      

        


      


      Tenemos que desglosar las cifras.


      We’ve got to break down the figures.


      


      

        


      


      Gonzalo está de guardia un fin de semana sí y otro no.


      Gonzalo is on call every other weekend.


      


      

        


      


      ¿Quién es el responsable del área de marketing?


      Who is in charge of the marketing department?
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      SÉ QUE TE EQUIVOCAS CON ESTO


      Common Mistakes:


      In charge of


      No sabes cuántas veces he oído “I’m the responsible of…”. Eso NO es inglés, es una traducción literal del español. En inglés se diría “to be in charge of”.


      

        


      


      Él es el responsable del departamento comercial.


      He’s in charge of the sales department.


      


      

        


      


      Hanah es la responsable de formación de nuevos empleados.


      Hanah is in charge of training new hires.


      


      

        


      


      Guillermo es el responsable del departamento de medios.


      Guillermo is in charge of the media department.


      


      

        


      


      False Friends


      Benefits vs. Profit


      Aquí, a veces, se genera confusión porque ambos significan ‘beneficios’. Por eso estoy aquí, para aclararlo de una vez por todas (“once and for all”).


      benefits /bénifittts/ beneficios sociales (también se dice “perks”)


      

        


      


      Su trabajo (de él) tiene muchos beneficios sociales.


      His job has a lot of perks/benefits.


      


      

        


      


      profit /próofittt/ beneficios (dinero)


      

        


      


      La empresa consiguió muchos beneficios el año pasado.


      The company made a huge profit last year.


      


      

        


      


      FYI /éfff uái ái/ for your information


      Usamos muchos acrónimos en inglés, como hemos visto a lo largo del libro. Aquí te enseñaré los que usamos en empresas. BTW (/bi ti dabeliu/, “by the way”, ‘por cierto’), ¿podrías tener una conversación basada solo en acrónimos?


      CEO /sssíi íi óu/ Chief Executive Officer director general


      CFO /sssíi éfff óu/ Chief Financial Officer director financiero


      VP /vvvíi píi/ Vice President vice presidente


      IT /ái tíi/ Information Technology informática


      (NO decimos “informatics”)


      R&D /á(r) áaanddd díi/ Research and Development I+D


      HR /éich á(r)/ Human Resources recursos humanos


      PR /píi á(r)/ Public Relations relaciones públicas


      PS /píi ésss/ Post script posdata


      CC /síi síi/ Carbon copy en copia


      BCC /bíi síi síi/ Blind carbon copy copia oculta


    


    

      


    


    

      


    


    

      DID YOU KNOW…?


      The Boeing Everett Factory, in Everett, Washington, is an airplane assembly building. It is the largest building in the world by volume at 13,385,378 m3 and covers 399,480 m2.
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    40. NUMBERS


    Números


    We are outnumbered


    Somos menos que ellos


    Odio las matemáticas y cuando veo muchos números ‘me empiezo a marear’, “I get dizzy”. Mi madre es igual que yo, supongo que me viene de ella. Sin embargo, si no te desenvuelves bien con los números (sumar, restar, multiplicar, etc.), vas a tener muchos problemas y te pueden ‘dar gato por liebre’ (“to give a pig in a poke”). Siempre digo que no tienes que saber hacer todo en esta vida, pero sí conocer a la gente que pueda hacerlo.
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      VOCABULARIO


      
        

      


      contable


      accountant/bookkeeper


      


      /akáuntenttt/ /bú’kiip(r)/


      


      
        

      


      matemático


      mathematician


      /mázamatishennn/


      


      
        

      


      coma decimal


      decimal point ·


      /désssimal póint/


      


      
        

      


      porcentaje


      percentage %


      /p(r)ssséntill/


      


      
        

      


      suma


      addition +


      /adíshinnn/


      


      
        

      


      resta


      subtraction -


      /sábchrakshínn/


      


      
        

      


      multiplicación


      multiplication x


      /maltiplikéishinnn/


      


      
        

      


      división


      division ÷


      /divvvíshinnn/


      


      
        

      


      igual


      equals =


      /íikuals/


      


      
        

      


      grados


      degrees -5°


      /degríis/


      


      
        

      


      gráfico circular


      pie chart


      /pái cháarttt/


      


      
        

      


      gráfico


      graph


      /gráafff/


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      FRASES CLAVE


      
        

      


      Si gastas más de lo que ganas acabarás sin un duro. Haz las cuentas.


      If you spend more than you earn you’ll end up broke. Do the math.


      


      
        

      


      Sumar es pan comido. No es muy difícil.


      Addition is a breeze. It’s not exactly rocket science.


      


      
        

      


      Sabía que ella le estaba poniendo los cuernos. Lo averigué basándome en la información que tenía.


      I knew she was sleeping around him. I put two and two together.


      


      
        

      


      Si le entras a diez chicas en vez de una, triunfarás más a menudo. Es una cuestión de probabilidades.


      If you chat up 10 girls instead of 1, you’ll score more often. It’s a numbers game.


      


      
        

      


      Tuve suerte en mi universidad, había seis chicas por cada chico.


      I was lucky at my university, the girls outnumbered the guys six to one.


      


      
        

      


      Ya sé lo que estás pensando: ¡vaya manera de meter ‘ligoteo’ en las expresiones de matemáticas! Tenía que buscar una forma de que fuera más amena, ¿no?
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      LA CLASE


      Telling Time


      Para decir la hora nos vale con decir los números. Ojo, los británicos son mucho más puristas que nosotros y no les gusta. Unos ejemplos:


      8:15


      (US) eight fifteen /éittt fíftíinnn/


      (UK) quarter past eight /kuórt(r) páaasssttt éittt/


      


      6:45


      (US) six forty-five /sssíks fóortii fáivvv/


      (UK) quarter to seven /kuórt(r) tú séevvvennn/


      


      3:30


      (US) three thirty /zríi zirtíi/


      (UK) half past three /hhháfff páaasssttt zríi/


      


      12:00 pm


      twelve pm /tuélvvvv píiemmm/


      twelve noon /tuélvvvv núunnn/


      


      12:00 am


      twelve am /tuélvvvv éiemmm/


      twelve midnight /tuélvvvv midnáittt/


      


      clockwise /klóokuáis/ en el sentido de las agujas del reloj


      counterclockwise /káunt(r)klóokuáis/ sentido antihorario


      Dates


      Con las fechas usamos ordinales. Hay dos formas aceptadas:


      
        

      


      (US)


      It’s November 19th. /náintíinz/


      


      (UK)


      It’s the 19th of November


      


      
        

      


      Ordinales raros: ‘el quinto’ se dice “fifth” /fífz/. NO /faifth/. En los múltiplos de diez, añadimos el sonido de “e” flojo entre el número y “th” Ejemplos:


      20th twentiEth /tuuéntiez/ el 20


      40th fortiEth /fórtiez/ el 40


      60th sixtiEth /síkstiez/ el 60


      How old are you?


      He oído a mucha gente decir “I have 25 years”, no me alarmo porque sé que vosotros ya sabéis que se dice “I am 25 years old”. Ten cuidado y no digas algo intermedio como “I am 25 years”. Solo valen las dos formas indicadas abajo:


      I am 25.


      I am 25 years old.


      Otro error que suelo oír cuando nos referimos a una persona y su edad, es éste: NO decimos “a 22 years old girl” porque en este caso ‘la edad’ es adjetivo y los adjetivos en inglés nunca son plurales. Se diría:


      
        

      


      Un chica de 22 años.


      A 22-year-old girl.


      


      
        

      


      Math o Maths en UK


      2 + 2 = 4 /tú pláaasss tú íikuals fóo(r)/


      5 – 2 = 3 /fáivvv máiness tú íikuals zríi/


      5 x 5 = 25 /fáivvv táimmms fáivvv íikuals tuéntiifaivvv/


      10 ÷ 2 = 5 /ténnn divvváideddd bái tú íikuals fáivvv/


      even numbers /íivvvennn náamb(r)s/ pares


      odd numbers /óoddd náamb(r)s/ impares


      Percentages


      100% /uánnn hhháandreddd p(r)sssénttt/


      Cuidado con esto, pues mucha gente dice “the ten percent”; sin embargo, en inglés no empleamos el artículo. Diríamos “ten percent” /tennn p(r)sssénttt/ a secas.


      
        

      


      Dicen que solo usamos un diez por ciento de nuestro cerebro.


      They say we only use ten percent of our brains.


      


      
        

      


      Las estadísticas dicen que alrededor de un treinta por ciento de la población mundial habla inglés.


      Estimates say that about thirty percent of the world’s population speak English.


      


      
        

      


      Fractions


      Para las fracciones usamos los ordinales también.


      1/3 one third /uánnn z(r)ddd/ un tercio


      2/3 two thirds /tú z(r)ddds/ dos tercios (igual que en español: cuando el “numerator” es más que uno, el “denominator” se dice en plural.)


      1/2 one half or a half /uánnn hhháfff/. Cuidado, la “l” de “half” no se pronuncia.


      Temperatures


      Los grados en inglés NO se dicen “grades” sino “degrees” /degríis/. “Grades” son ‘marcas/notas en el cole’.


      
        

      


      Hace 25 grados.


      It’s 25 degrees out.


      


      
        

      


      Money


      Con el dinero no queremos equivocarnos, así que vamos a practicar con un par de precios. Como dice la canción: “You work hard for your money…”


      El punto es la coma y la coma es el punto. El castellano y el inglés utilizan esto justo al revés.


      
        

      


      25,345


      /tuéntiifaivvv záusanddd zríi hhháandreddd áaand fóo(r)tíi fáivvv/ 25.345


      


      25.345


      /tuéntiifaivvv póoint zríi fóur fáivvv/ 25,345
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      FRASES QUE USARÁS


      
        

      


      ¿Cuánto es el IVA?


      How much is the sales tax?


      


      
        

      


      ¿Cuál es tu nivel en una escala de 1-10?


      What’s your level on a scale of 1 to 10?


      


      
        

      


      La raíz cuadrada de nueve es tres.


      The square root of nine is three.


      


      
        

      


      La suma de dos más dos es más que tres y menos que cinco.


      The sum of two plus two is greater than 3 and less than five.


      


      
        

      


      Me gustaría una docena de huevos.


      I’d like a dozen eggs.


      


      
        

      

    


    
      

    


    
      

    


    
      ¡TIENES QUE APRENDERLO!


      Otros errores


      No decimos “six millions” sino “six million”. Los millones, miles, cienes, etc., son singulares.


      6 million /siks míliennn/ seis millones


      9 thousand /náinnn záusanddd/ nueve mil


      8 hundred /éittt hhháandreddd/ ocho cientos


      Cuando hablamos de precios NO decimos “20 with 43” para decir $20.43 decimos “twenty dollars and forty cents” /tuéntii dóol(r)s áaanddd fóo(r)tii sénts/.

    


    
      

    


    
      

    


    
      DID YOU KNOW…?


      The perfume 212 by Carolina Herrera was inspired by the area code in New York City which is (212.)

    


    
      

    

  


  
    [image: images]

  


  
    
      GUÍA DE PRONUNCIACIÓN


      En Vaughan prestamos especial atención a la correcta pronunciación, y la trabajamos considerándola desde la perspectiva del hispanohablante. Por este motivo, hemos creado un sistema que utiliza la fonética castellana para aproximarse lo más posible a la pronunciación inglesa. Asimismo verás que utilizamos una tilde para indicar dónde recae el énfasis de la palabra. Por ejemplo, “disprove” se pronunciaría /disssprúuvvv/.Desde luego, hay gran variedad de acentos ingleses y no existe un único acento “correcto”. Sin embargo, en este libro y en esta guía hemos querido representar un acento norteamericano “neutral”.


      En las siguientes páginas te presentamos una tabla con los “símbolos fonéticos” que hemos empleado en este libro y unas anotaciones para que entiendas su correcta pronunciación. Además te ofrecemos ejemplos de palabras inglesas en las que se reproducen dichos sonidos.


      En términos generales, recomendamos que tengas en cuenta los siguientes consejos:


      
        	La exageración: aunque sea una obviedad, no olvides nunca que cuando te expresas en inglés estás hablando otro idioma. Por este motivo la boca tiene que comportarse de manera distinta y los movimientos de la lengua han de ser otros. Por lo general, el inglés suele requerir sonidos más fuertes que el castellano. Por eso recomendamos que exageres mucho los sonidos. Así conseguirás que tu inglés se aproxime más al de un nativo.


        	La imitación: todo español puede imitar a la perfección al típico americano tratando de chapurrear castellano. ¿Por qué os sale tan bien? Porque en este caso domináis las palabras y estructuras, y sólo tenéis que centraros en los sonidos. En cambio, cuando os toca hablar en inglés os centráis tanto en decir las cosas correctamente que olvidáis por completo la pronunciación. Por eso recomendamos enérgicamente que “te metas con nosotros”, es decir, ¡¡trata de imitarnos!! Así conseguirás sacar muchísimo mejor esos sonidos nuestros que tanto te cuestan.
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m

Guia de pronunciacion

Avencién [Este sonido se pronuncia como la Il castellana
fuertel De hecho es muy pareeide al sonido fchy. Se roduce con
I3 leagua plana en [a parte supericr de 1a bora, pero su sanido
sale de fa garganta.

jemplos.

Jump, job, manager, project

fm/

|fmmm/

La ‘m inglesa es més ¢ mencs igual 2 la caseellens cuandoviens
alprincioio ce una palabra. maging e estas 3 pun‘o de comer
algura corvda riguisima: fmmmmm'l

ila ‘m' inglesa o es an distinta de la ‘m’ castellana, gpor que
emplearras aqui tres ‘m'? Es dific | encortzar el son do de 12 ‘m’
alfinal de palabras castelanas, mienas que s algo bastante
habitual en las palabras inglesas. Estc hace que cuanca los
hispariohablantes proauncien pelebras ingless que acsban ce
esta manera, casf hacen desaparecer esa ‘m' final Imporzantis ma.
Por exo esuivimos

Jmmm/, para recordarte que hay que certarkien la hoca y hacer
vibrar tus cuerdas vocales zra que pucda aifse muy daramente

more, man, mix

raum, come, Im, some:

nl

Fste sanido no te costard naca perque es gual en ampos idiomas,

nice, new, need

fonn/

eDtra vez con tres letras? il Porque, una vez mis, os cuesta
pronunciarla 'n’ cuando ésta vienea f nalde una palabra. Es un
recerdatore pare que Leesfuercesy legues o decirlo bien.

Un buen truco (que sambién puedes aplicar al sonice fmmem/) e
imaginar que hay una ‘2’ cas! imperceptible justo delrds dela 'n's
“nounfa)’, “funfa)", etc. D2 este modote obligards a pranunciar
bien clara 2.

roun, none, run

Jo!

foof

{Bien! Otrc sonido que es igual en ambos diomas.

jste €5 un sonido arguisimel Foma una %' relzjada con ics
Ianios y proenga ese sonido durante mas tiempo del que te
parezce ratural

copy, coffee, cortact

all draw, or ware, your, talk,
water, bought

Jou/

Esun son do vocslico bastante largo. Lo producimos hacierdo
canlos (abios la forma de la etra ‘o’ bastante estrecha mientras
soltamos el scnido. [7iensa en como ur. “guli” cirla ‘ol€’y lo
tienes!

Gon't, closc, heme, show

ol

La'p' inglesa es mas erte quela 'pcastellana, ¥ como la ', la
preducimos cerranc ' bocz de manera herméticay liberando el
sonidc de la orma més explosiva posible

play. clap, pick





OEBPS/Images/00142.jpeg
Simbolo

b/

hr

Guia de pronunciac

La ' en inglés tienz ur sonido asoirado cuz no ex'steen
castellano, y es por eso que o escr b mcs /by, Para ornunciaric
bien imaginate que estas | mpiando Lus gafes 0 un espjo cor
elvahade tuboca 2n el momentc an e scplas el crista’ pam
empariarly estaras produciendo nuestrc sanido de fa . No'se
produce enla gerganta y no lleva rastro dela  castellana. Es
micho mis suzvel

La“f eninglés es mucho mas corta que a 4 en casteliana
Ademas nunca hacemos una ' tan ¢ ara como b que haceis las
hisnanohablantes; Ia nuestra tizn un sorico mucho més gutural.
Para eyudarte, puedes inten ar pronunc ala como si tuvieras
unchicle en 1a beca y cortar su sonida en seguida La cara debe
permanecer irmovil asi que no sor s &l pronunciarlz como
hacéic con a1 castellana Su correcta pronunciacion es muy
impartante porque auede dar lugar a confusianes can ciertas
palaoras. Por cjempls, “it (ello) pucde convertrse en “eat’
comer)

ARcra tu cara s tiene que moverse! A d ferencia del sonido /I,
este sonido i ez mds largo quela 7 castellana, asi que sonviea
pronunciarioy jtoma tu tiempo!

Ejemplos

hello, house, happy

will it ich, big

he, dream, seem, believe. raceive

l sonids que se produce con esta combinac on de etras ambién
dura mas que en castellanc, asi que notengas orisa en deciro!
LUravez mas, no se debe ofr ni rastro de |z ‘elle’ castellana

use, continue, you, confuse

i

Ikt

I/

n

Este sonido 10 lo veras nunca en las pronunciaciones fonétices
porque o existe en inglés! Nusstra jota o tiene rads que ver
conl jola castellana.

Setrata de un sonido bastente ‘uert que siempre ha ce
sonar claroy alta. 5 se oye, :pude llevar a la corfusién
enlre palaoras! Por efempic,sin este scrco, “lke” (gustar) se.
convierte en "le” (mertir)

La combinacion de s %€ dure con la s liquida daré como
resultac el <orido que nosotros producimos cuando
pronunciamos unz ¥ —0 el sonido de nz K seguico de

Cuzndo ura paladra acaba en /If el sonido que producimos se
acercaa la ¥ catalan.

like, ake, sock, cast, clérk

approximately, b, politics,
oaoks

live, cycle, sin e
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Simbolo

(P01 qué empleanmos Lies 1 a veces? Pare recordarte que la

“ no'se pronuncia igual en ingles que en castellarol [ estos
€505 se traa de n sanido mucho mas fuerte Para la mayort:
Ge hispanonarlantes s vercadiros problemas de prnuricia
ocurren al final ce las palabres, asi gue en estos casos solemas

fecuri a fitt/.

Este sonido 1 es igual que el de una ‘u’ castellana. De hecho no
existe en castellanc, & mis corto yse hace en o fondo de a boca
5 un <onido cerraday de poco aire, 2 que cértao en a misma
‘garganta artes de liserarlo completamente.

e taught, short, cost

ot pul, book, good

Este sonido es como la 4’ castellan, pero mas largo e
recordamos esto poniéndote dos 'u’

fuuf

rove, oo

Nuestra *' se pronuncia de forma muy carecida ala ‘P pero
sin ejercer tanla presion con os labios, Para producir su sonico
correctamerte hay que ozar los dientes supeicres con el labio
inferior, naciendo vibrar el afio al cantacto con I0s dientes.
{0jo! Los hispanahanlartes tenéis muchas dificultades para
conseguir este sonido, quizé porque vosotros apenas d ferenc
entrela 'y 1a v Nosolros s/ Ia hacemos, e hechc nos
resultan tolalmente distintas. %or eso hemos colocado tres v,
para enfatizar el esfuerzo que cebes realizar siempre que te
encuentres con esta lz7ra

o/

very. never, vase

/x| iigualitaa ura s sen prowunciada en casielanal fix, fax, mixture

Se pronuncia como unia 'y gaciLana. es muy suavey para
producirla urc tiene que terer la engua plana en|z parte
nferior de la boc {La lengua no debe tocar fos dientes
jImaginate que astes en [a plays de esta ciudad surefc!

L7

play. year

Empleamos /2 en nuestra tansarip n fonica para uno de

los cos sonidos que nacen de I combinacion de las etras 't (el

Il otrc sonido es /dz/, que ya vimes arteriremente] Cuandovesel  think three, through
simzola f tienes que procucir una o' fuerte: colocs l lengua

entre o5 dientesy jexpulsa e aire fuersel
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Siseber Desados con esta de s lelas Uiples

pero es muy importerce aronunciar las cosa¢ ber. Cuandael

Ejemplos

9P/ | Soiciode ana‘y tiene queser fuerteyaudible poremzs it | PSR S9R
equidas fppp/, especiaimente al final ce pablaras.
0 vez de con a engua, o nglesa se procuce con la boca.Parz
pronuncirla conrecta mente, soca s d entes superiores con la
parte intercr dellab o nferor mientas sacas monitas. Ademis,
" rignt, wrorg Ly

Ialenguz tiene que sster coloczda bastane mds atras que
cuando pranurcias la '’ castellana, Es deci tiene que estar lejos
delos dientes.

Parecido al sonido anterior,esta ' es especifica a certos acertas
de regianes de habla inglesa (como EEUL ¢ rlanda). & una
que actia como ura vocal, asi que te |a encontrarés a merudo
colocata entre dos consonantes. 2ora preduci su sonida, intenta
reproducis el sonido de una '’ inglesa (descrita antes) pero come.
<i tuvicses una patata enorme en la boca.

curtain, rubber, worthy, peeler

sl

5 una's suave 0 Incluso vagz, muy parecica a e s caste lana
que ercontramos en Ics plurs es. £l sonico es menas “uerte que
el fsssf descrta a continuzcion, y ests 2 medio camino entre la
Jsss] de ura serpientey ol fazzf de una abejn

ohores, deserl, washes

fsss/

sta ¢s una s uerte, més o menos parecida a la que wtilizais

al prcipic de palbras en castellzno, como por ejemplo

‘sill’,La diiculied pare muchos de vesolras es pronunciarla
conrectamerte cuand va seguida de na censonante, como en

el cas de o palaora “stop”: tens |a entac ¢ de arteponer

uns 'y decir festan. Fmpleamos las tres ' para recordarte el
esfluerzn que debes haceral pronunciara, Para conseguir el sonide
Jsss{ piensa en una serp ente: tu len gua debe toca Ios dientes
inferiores. Y nove e dect fesss/|

same, beside, dance, stop

"

La ¥ inglesa tene un sonida duro Tienes que evitar cue tu lengua
coloque entre los diertes £ vez de esto, sitiala justo detras de
Ios dientes supericres, tocando  parte superior dc a boca. Pensz
una ez s en cémadiria un inglés “Quiero tarmar una taza dets”

teacher toas, tea
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/fddd/

lel

uia de pronunciacién

Tl sonido fchy es el mismo que en castelano producen [as letras
e’ pero en nglés ameicano tamén es el sonida de otras
combinaciones de letras (', 'y ‘ge’)

La'd" eninglés o liene naca uue ver con la ' er astelano.
Setrata de una consonante muy fusrte, e producimes con 2
lengua tocand 2 parte superiar de 3 boca,Justo detras de cs
dientes. s deci, 3 [ngua nosale de I3 boca al producir este
sonido. Recuerda: imitanos y te saldr de maravil 2.

¢Por qué ponemos tres ‘@' Forgue s os cuescaalos
hispanohabiartas pronrciarlo bien al princiia d las palabras, s
ain peor en los finzles! Fonemos /ddd/ para reccrdarte que tienes
que pronunciaresa 'd" muy fuerte.

s igual ala e’ cestellana.

Ej

change, statue, ultra, nature

dinner, dance, day

send, end, dad

confess, extra, correct

reif

Fronuncia eif igual que o harias en cactel anol

hate, <ame, day

"

{Estamos de suetel La ' se pronuncia casiiguel en ambos
idioras,siendo un peln s exagerada en inglés.

11, fit find

/ggs/

Tal vez nuestra ‘g’ se pronuncie un poauito mas fuerte, pero este
sonido e mas o menos igual a la g’ que encontramos & paiabras
castellenas como ‘ganar’ ‘guante’, eic

Estesonido e pronuncia gual queelanerio, fg/ pero emzleamos
Ia for1ma /ggg/ en s finales e cieras paanras donde 3 consonante
encuesti3nva precedidz par unvocal,En estos asos os suele costar
ruchisimo pronunciara bieny it recorcamos el esfuerzo gue
dezes hecer Es un scnidocertacoy limpio,parecido al de ura K';y
realmente as mejor pronunciarla como una 'k que del forma que o
Hacen muchos hsancparlantes.. que parecen la nterferenciade s
radios antiguas cuandose sintanzazant

green. go.gas

drag, big egg, leg

faue/
fguif

En inglés, cuando una 'g'va seguido cel sonido de ura fef

ode una /if,se pronuncia exaclamente igual que cuandc
Vosatros pranuncias las paahras ‘guerra & g tarra’ Hemos
resresentado estes sonidos de esta forma (/gue/ y fguif) para cue
los pronunciéis s e 5920 de a 4’ taly come los eeriais en
castellzna

rrortgage, engagement, guest,
guitar.
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Guia de pror

Enla pronunciacion norteameicans de' nglés a veces
prescindimes ce a € y e fa vocal que e siguey s mplemerte
Gejams undiminute silencic 2 haolar Hemos representado ese
slencic con un apostrofo: //

Ejemplos

cotton, forgotten, curtain

fal

faaf

Este sanico es el de ana ‘2’ castellana pero muy, muy breve, £
una 'a"cas! impe ceptibl, dicha deprisa y corriendo, como si

Guisiéramos llegar 1o antes posit = I sguiente consonante.

{Oje! Aunque sea un sonide de faf, 1o emplzamos oara otras

Telsas aderias oz la ‘a"

Aldecir el sonido de una '’ castellana, bajz la mand bula hasta
el pectoy reproduce e sonido que haces cuando el medico te
inspecciona la garganta con un depresor de lengua, Te saldra
uns ‘2" clara y sin nasa idzd.

statue, museum, ust

“woaiske smile, dumb

faza/

faif

fau/

1o/

Para producir este sonido, sonrie mientras reproduces el son do
Gue te enseiamos arriba: baja 'a mandiou 3 hasta el pechoy d
una ” mientres sonries. ¢Oyes 3 dferencia? Son muy d stntos
entressi.

Como muchos sonidos vocalices €1 inglés, éste &5 ur sonido mas
fargo que su ecuiva et en castel ano: es casi dos veces mas
largo Site sientes tantoja 3l pronurciarlo,fes probable que vayas
por ¢! ouen caminal

{Este sanido esfaci | Pronuncia fauf ce igual manera que lo
haras en castellano. Fijate en que salemos encontrar'a con [
combinacion ce vacales ‘ou’

I sonido de |2 B’ inglesa es mucho s fusrte queel dela ‘"
castellana. Ademas, recuerda que notiene nada que ver con ¢/ de
nuestra ' (en inglés diferenciamos muchc ambos sonidos) Lo
artculames cerando la baca e manera harméticay liberando el
sonida de Iz forma més exp osiva posible

adventure,sand, map, rat, cast

ry, time, 1, cycle, buy, sigh, eye

rount, out, sound

bring. boy but

bbb/

Este sanico es igual a que acabamos de ver, /by, Entonces,
4O qué ponemos tres b A veces I transcribimes asi porque
consideramos que el hispanohabiante me orarfa notablemente
S dronunciacionsi recorcase el énfasis cle nay que pone” en
esa b explosiva. Sobre todo lc encontrerds en I itima slata
ce algunas palaoras!

baby, describe, by
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€En la farmacia
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Gente guapa
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Directa:  What time is it? (verbo + sujeto] Oué hora ¢

Indirecta:  Could you tell me what time it is? (sujeto + verbo)  ;Me vodria cecir la hora?
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Sor cierto

Taugh out loud
Oh my God

See you ater!
before

Taugh my ass of

what the f'ck

by the way)

Paraty
informacian

Fora sstimada
cellegada

Tombién
conoido cemo.

Cuamoantes
Vuelvo en
seguids

Gracias a Dios
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be right back

Thank God t's
Friday
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AT THE GYM
€En el gimnasio
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Derecho
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28.
BACK TO SCHOOL
l La vuelta al cole
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AT THE THEATER
| En el teatro
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23.
GOING SHOPPING
De compras
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25.
AT THE HOSPITAL
€n el hospital






